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Haushalt: Nach dem Sejm beriet 
nun der Senat über den polnischen 
Haushalt. Dabei votierten Senatoren 
zweier Ausschüsse dafür, das von den 
Abgeordneten gekürzte Niveau des 
minderheitensprachlichen Unterrichts 
wieder auf den Ursprungswert 
anzuheben. � Mehr auf S. 5

Umfrage: Wie stehen die Bewohner 
der Oppelner Region und damit auch 
die Mitglieder der deutschen Minderheit 
zu Ausländern? Forscherinnen der 
Technischen Hochschule in Oppeln 
untersuchten dies und präsentieren nun 
ihre Ergebnisse. � Mehr auf S. 6

Breslau: Die Rekonstruktion der Engel-
Orgel in der Sankt-Elisabeth-Kirche in 
Breslau ist abgeschlossen. Am 27. Januar 
wird sie erstmals nach über 40 Jahren 
wieder erklingen. � Mehr auf S. 8

Interview: Wir sprechen mit 
Magdalena Prochota, der langjährigen 
Koordinatorin von Jugendprojekten 
im HDPZ, über ihr Engagement für die 
junge Generation und die Bedeutung der 
Jugendlichen. � Mehr auf S. 10

Spielfilm: Im Film „Spuren des Bösen 
– Begierde“ läuft der Verhörspezialist 
Richard Brock ins offene Messer – in 
einem Fall von Beziehungsdramen, 
Schizophrenie und Mord.

Interview: Wir sprechen mit 
dem Menschenrechtler Prof. 
Grzegorz Janusz aus Lublin über die 
Entscheidung des Sejm, 40 Mio. PLN 
für den minderheitensprachlichen 
Unterricht zu kürzen. 

Mehr auf S. 4

Allenstein: Die ifa-Kulturmanagerin 
Julia Herzog will in diesem Jahr vor 
allem in den kleineren Ortschaften 
von Ermland und Masuren Projekte 
für die deutsche Minderheit 
durchführen. 

Mehr auf S. 7

Am 17. Dezember 2021 hat der Sejm 
im Haushaltsgesetz entschieden, 
dass fast 40 Mio. PLN weniger 
für minderheitensprachlichen 
Unterricht ausgegeben werden 
sollen. Dies stieß auf großen 
Protest, nicht nur bei der 
deutschen Minderheit, sondern 
ebenso bei anderen Volksgruppen 
sowie Politikern in Polen und 
Deutschland. Ausdruck des 
Protestes ist auch diese Aktion der 
Jugend der deutschen Minderheit.

#sprachlos 
#niemaMowy
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Mittelkürzungen für den Deutschun-
terricht als Minderheitensprache 

ist das Topthema der vergangenen Tage 
bei der deutschen Minderheit ebenso 
wie bei anderen Volksgruppen. Kein 
Wunder, geht es doch darum, ob ab dem 
neuen Schuljahr, das am 1. September 
2022 beginnt, minderheitensprachlicher 
Unterricht in Polen überhaupt stattfin-
den wird. 

Bei der Sitzung des Bildungsaus-
schusses des Senats diskutierten die 
Senatoren sowie Minderheitenvertreter 
mit dem stellvertretenden Bildungs-
minister Piątkowski und stellten fest, 
es sei ein gefährlicher Vorgang, den 
Minderheiten den Zugang zum Un-
terricht durch Mittelkürzungen zu ver-
weigern. Vonseiten des Staatsekretärs 
kam dann die Antwort, es sei nicht 
geplant, den Kaschuben sowie den 
meisten anderen Minderheiten Mit-
tel für den minderheitensprachlichen 
Unterricht wegzunehmen. Auch wenn 
also im Haushaltstext keine Rede von 
konkreten Minderheiten ist, ist diese 
Aussage noch einmal ein Beweis, dass 
durch die Kürzung nur der Deutsch-
unterricht betroffen sein soll. 

Um dem entgegenzuwirken, startete 
die Jugend der deutschen Minderheit 
die Aktion #sprachlos #niemaMowy 
(mehr dazu auf S. 5), an der wir uns 
als Zeitung gern beteiligen und dem-
entsprechend auch unsere Titelseite 
gestaltet haben. Viele Mitglieder der 
deutschen Minderheit erinnern sich 
dieser Tage daran, dass erst vor 30 

Jahren eine Ära zu Ende ging, in der 
Deutsch im öffentlichen Leben – und 
in Oberschlesien auch im Schulwesen 
– verboten gewesen ist. Ich selbst hatte 
das Glück, dass in unserer Familie auch 
trotz dieses Verbotes deutsch gespro-
chen wurde, sodass ich dann weniger 
durch die Schule, als vielmehr durch 
den Kontakt mit meiner rheinischen 
Schwägerin und die häufigen Besuche 
in Deutschland meine Sprachkennt-
nisse verbessern konnte. Viele meiner 
Altersgenossen haben aber erst durch 
die Schule die Sprache gelernt und 
vielleicht dann mit der Oma oder dem 
Opa ein wenig geübt. Nachdem die sog. 
Erlebnisgeneration heute zumeist nicht 
mehr am Leben ist und deren Kinder 
– die heutigen Omas und Opas – nicht 
unbedingt (sehr) gut deutsch sprechen, 
wurde die Schule zu dem Ort, an dem 
man die deutsche Sprache eben durch 
den minderheitensprachlichen Unter-
richt erlernen kann. 

In den letzten Jahren wurde die 
deutsche Sprache, auch wenn sie im-
mer noch von zu wenigen Mitgliedern 
der organisierten deutschen Minderheit 
als Muttersprache gesprochen wird, zu 
einem wirklichen Mehrwert der Op-
pelner Region, vom Deutschunterricht 
profitieren nicht nur Kinder aus Min-
derheitenfamilien, sondern einfach 
junge Bürger dieses Landes. Nun aber 
soll damit Schluss sein. Zu Recht ist die 
Jugend – und nicht nur sie – mit einer 
solchen Politik nicht einverstanden. 

Rudolf Urban

Słuszny protest

Cięcia w finansowaniu nauczania 
języka niemieckiego jako języka 

mniejszości były w ostatnich dniach 
gorącym tematem wśród mniejszości 
niemieckiej, ale także innych mniej-
szości. Nic dziwnego, skoro pytanie 
brzmi, czy od nowego roku szkolnego, 
który rozpocznie się 1 września 2022 r., 
nauczanie języków mniejszościowych 
w ogóle będzie się w Polsce odbywać.

Na posiedzeniu senackiej Komisji 
Edukacji senatorowie oraz przedstawi-
ciele mniejszości rozmawiali na ten te-
mat z wiceministrem edukacji Piątkow-
skim i stwierdzili, że niebezpiecznym 
procesem jest pozbawianie mniejszości 
dostępu do edukacji poprzez ograni-
czanie środków finansowych. Sekre-
tarz stanu odpowiedział wówczas, że nie 
ma planów odebrania Kaszubom ani 
większości innych mniejszości fun-
duszy na edukację w ich językach. 

Zatem chociaż w tekście budżetu nie 
ma wzmianki o konkretnych mniejszo-
ściach, to oświadczenie jest kolejnym 
dowodem na to, że cięcia mają dotyczyć 
tylko lekcji języka niemieckiego.

Aby temu przeciwdziałać, młodzież 
mniejszości niemieckiej zainicjowała 
akcję #sprachlos #niemaMowy (więcej 
na ten temat na str. 5), w której my jako 
gazeta chętnie uczestniczymy i odpo-
wiednio do tego zaprojektowaliśmy na-
szą pierwszą stronę. Wielu członków 
mniejszości niemieckiej wspomina dziś, 
że zaledwie 30 lat temu skończyła się 
epoka, w której język niemiecki był za-
kazany w życiu publicznym – a na Gór-
nym Śląsku także w szkolnictwie. Ja 
sam miałem to szczęście, że w naszej 
rodzinie mimo tego zakazu mówiło się 
po niemiecku, dzięki czemu mogłem 
doskonalić swoje umiejętności językowe 
nie tyle w szkole, co poprzez kontakt 
z moją nadreńską szwagierką i częste 
wizyty w Niemczech. Jednak wielu 

moich rówieśników zaczęło uczyć się 
tego języka dopiero w szkole i być może 
potem ćwiczyli go trochę z babcią czy 
dziadkiem. Ponieważ tak zwane poko-
lenie świadków historii w większości 
już dziś nie żyje, a ich dzieci – dzisiej-
sze babcie i dziadkowie – niekoniecznie 
znają (bardzo) dobrze język niemiecki, 
szkoła stała się miejscem nauki języka 
niemieckiego właśnie poprzez nauczanie 
języka mniejszości.

W ostatnich latach język niemiecki, 
choć nadal jest używany jako język oj-
czysty przez zbyt małą liczbę członków 
zorganizowanej mniejszości niemieckiej, 
stał się prawdziwą wartością dodaną 
Opolszczyzny; z lekcji tego języka ko-
rzystają bowiem nie tylko dzieci z rodzin 
mniejszościowych, lecz po prostu mło-
dzi obywatele tego kraju. Teraz jednak 
ma się to skończyć. Młodzi ludzie, i nie 
tylko oni, słusznie nie zgadzają się z taką 
polityką.

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Richtiger Protest

W ubiegłym tygodniu senacka Ko-
misja Nauki, Edukacji i Sportu 

przyjęła poprawkę do projektu usta-
wy budżetowej na 2022 r., zakładającą 
zwiększenie wydatków budżetowych 
o 39 mln 800 tys. zł na część oświato-
wą subwencji ogólnej dla samorządów, 
z przeznaczeniem na naukę języka 
niemieckiego jako języka mniejszości 
narodowej. Jak pamiętamy, obniżenie 
subwencji o 39 mln 800 tys. zł nastą-
piło na skutek uchwalenia przez Sejm 
17 grudnia ub.r. poprawki do projektu 
ustawy budżetowej. Według inicjatora 
poprawki obniżenie subwencji ma doty-
czyć konkretnie finansowania nauczania 
języka niemieckiego jako ojczystego. 

W dniach poprzedzających posiedze-
nie senackiej Komisji Nauki, Edukacji 
i Sportu bardzo mocno zabiegałem o to, 
aby w czasie jej obrad została rozpatrzo-
na poprawka, która przywróci odebrane 
przez Sejm środki. W wyniku moich 
starań pod obrady komisji senackiej 
została wniesiona poprawka, która za-
kłada zwiększenie dochodów w części 77 
budżetu (podatki i inne wpłaty na rzecz 
budżetu państwa) o 39 mln 800 tys. zł 
wraz z przeznaczeniem tych środków 
na zwiększenie części oświatowej sub-
wencji ogólnej dla samorządów – kon-
kretnie na nauczanie języka niemieckie-
go jako języka mniejszości narodowej. 

Na posiedzeniu senackiej komisji 
uzasadniałem tę poprawkę. Ostatecznie 
została ona przyjęta stosunkiem głosów: 
7 senatorów za, 2 przeciw, 2 wstrzy-
mujących się. Przyjęta poprawka trafi 
na posiedzenie plenarne Senatu. Bardzo 
liczę na to, że zostanie tam ona przyjęta. 
Oczywiście po takim rozstrzygnięciu 
promowana przeze mnie poprawka po-
wróciłaby do Sejmu, który musiałby ją 
przyjąć, aby mogła uzyskać moc prawną. 
Zobaczymy, co przyniesie przyszłość. 
Na dziś zachowuję lekki optymizm.

Vorsichtiger Optimismus

Letzte Woche hat der Senatsausschuss 
für Wissenschaft, Bildung und Sport 

einen Änderungsantrag zum Entwurf 
des Haushaltsgesetzes für 2022 ange-
nommen, der eine Erhöhung der Haus-

haltsausgaben um 
39.800.000 Zloty für 
den Bildungsteil der 
allgemeinen Subventi-
on für Kommunalver-
waltungen vorsieht, 
mit dem Ziel, Deutsch 
als nationale Minder-
heitensprache zu un-
terrichten. Wie wir 
uns erinnern, war die 
Kürzung der Subvention um 39.800.000 
Zloty das Ergebnis einer Änderung des 
Entwurfs des Haushaltsgesetzes, die vom 
Sejm am 17. Dezember letzten Jahres 
beschlossen wurde. Laut dem Initiator 
des Änderungsantrags bezieht sich die 
Kürzung der Subvention speziell auf eine 
Reduzierung der Mittel für den Unter-
richt von Deutsch als Muttersprache.

In den Tagen vor der Sitzung des 
Senatsausschusses für Wissenschaft, 
Bildung und Sport habe ich mich sehr 
dafür eingesetzt, dass bei den Beratun-
gen ein Änderungsantrag berücksichtigt 
wird, der die vom Sejm gestrichenen 
Mittel wieder einbringen würde. Als 
Ergebnis meiner Bemühungen wurde in 
der Sitzung ein Änderungsantrag einge-
reicht, der eine Erhöhung der Einnah-
men in Teil 77 des Haushalts (Steuern 
und sonstige Zahlungen an den Staats-
haushalt) um 39.800.000 Zloty vorsieht. 
Diese Mittel sollen zur Aufstockung des 
Bildungsanteils der allgemeinen Sub-
vention für die Kommunen verwendet 
werden, und zwar für den Unterricht 
in Deutsch als Minderheitensprache.

Ich habe diesen Änderungsantrag in 
der Sitzung des Senatsausschusses be-
gründet. Er wurde schließlich mit der 
folgenden Abstimmung angenommen: 
7 Senatoren dafür, 2 dagegen, 2 Ent-
haltungen. Der angenommene Ände-
rungsantrag wird nun im Plenum des 
Senats behandelt. Ich hoffe sehr, dass er 
dort angenommen wird. Danach würde 
die von mir vorgeschlagene Änderung 
natürlich an den Sejm zurückgehen, der 
sie annehmen müsste, damit sie Gesetz 
wird. Wir werden sehen, was die Zu-
kunft bringt. Für heute bleibe ich leicht 
optimistisch.

Notiert von Sebastian Skop

Prosto z Sejmu

Lekki optymizm
Seit mehreren Wochen werden wir alle 

vom Abgeordneten Janusz Kowalski 
mobilisiert, außergewöhnliche Maßnah-
men zu ergreifen, um nicht zu sagen, zu 
kämpfen. Seit dem 17. Dezember droht 
uns ein weiterer, heftiger Schlag gegen 
den Deutschunterricht. Ein weiterer, 
denn schon stillschweigend, unter dem 
Vorwand einer Neuauslegung des Bil-
dungsgesetzes, wurden Schülern der 
älteren Jahrgangsstufen zwei bis drei 
Deutschstunden pro Woche genommen.

In der Polnischen Vereinigten Ar-
beiterpartei, die meisterhaft die Idee 
des Sozialismus mit dem Nationalis-
mus verbunden hatte, waren folgende 
Worte Wilhelm von Humboldts ge-
wiss bekannt: „Die wahre Heimat ist 
eigentlich die Sprache. Sie bestimmt die 
Sehnsucht danach, und die Entfernung 
vom Heimischen geht immer durch die 
Sprache am schnellsten und leichtesten, 
wenn auch am leisesten vor sich.“ Daher 
richtete sich auch jeder Nationalismus 
gegen die andere Sprache, deren Erler-
nen und Gebrauch. Die mithilfe des 
Sejm eingeführte drastische Kürzung 
der Finanzierung des Unterrichts soll 
eben diesem Zweck dienen. 

Aber unerwartet sehen wir, dass es 
diesmal Widerstand gibt. Der Wider-
stand von uns und denen, die verstan-
den haben, dass diese scheinbar rein 
haushaltspolitische Entscheidung in 
Wirklichkeit ein Angriff auf die Min-
derheitenrechte, die Bürgerrechte und 
den Wert der eigenen Sprache für die 
menschliche Identität ist. Dieser Wi-
derstand kann der positivste Effekt der 
aktuellen Situation sein. Diesmal traten 
neben mir und anderen Minderheits-
vertretern junge Menschen zur Ver-
teidigung der deutschen Sprache auf, 
eine Reihe von Aktivisten, Freunde von 
uns Deutschen in Schlesien, Pommern, 
Ermland und Masuren, Polen, die sich 
der Bedeutung von Bildung bewusst 
sind, aber auch Vertreter schlesischer 
Organisationen, die plötzlich erklären, 
dass die deutsche Sprache auch ihr kul-
turelles Erbe ist.

Abgeordnete, die für eine schrittweise 
Kürzung der Förderung von Minderhei-
tensprachen gestimmt haben, haben, wie 

niemand zuvor, vielen von uns den Wert 
der deutschen Sprache für uns bewusst 
gemacht. Schließlich kämpft niemand 
gegen etwas Wertloses. Vielleicht hat-
te also derjenige Recht, der mir sagte, 
dass der Abgeordnete Kowalski erfun-
den werden müsste, wenn es ihn nicht 
schon gäbe. Eine so klare Solidarität 
mit der deutschen Sprache, unserem 
darauf aufbauenden Erbe, war seit 30 
Jahren nicht möglich. Möge sie unse-
re Herzen ergreifen, dort bleiben und 
ein größeres Bedürfnis auslösen, diese 
Sprache in uns, in unseren Häusern und 
auf den Straßen wiederzubeleben. Adam 
Mickiewicz paraphrasierend, der sagte 
„Wer dich noch nie verloren, der hat 
dich nicht erkannt“, sehen wir den Wert, 
den man uns nehmen will. Lassen wir 
es nicht zu!

Nie pozwólmy

Kilka tygodni temu wszyscy zosta-
liśmy zmobilizowani przez posła 

Janusza Kowalskiego do wyjątkowego 
działania, żeby nie powiedzieć – do wal-
ki. Od 17 grudnia grozi nam kolejne, 
silne uderzenie w nauczanie języka 
niemieckiego. Kolejne, bo przecież już 
cichutko, pod pretekstem nowej inter-
pretacji przepisów, zabrano uczniom 
w starszych klasach dwie lub trzy lekcje 
niemieckiego tygodniowo. 

PZPR, która mistrzowsko powiązała 
idee socjalizmu i nacjonalizmu, znała 
zapewne myśl Wilhelma von Humbold-
ta: „Prawdziwą ojczyzną jest właściwie 
język. To on determinuje tęsknotę za 
nią, a oddalić kogoś od ojczyzny można 
zawsze najszybszą i najłatwiejszą dro-
gą, choć także najbardziej cicho, dzięki 
językowi”. Stąd też każdy nacjonalizm 
uderzał w inny niż własny język, jego 
naukę i posługiwanie się nim. Drastycz-
ne obniżenie finansowania nauki z wy-
korzystaniem Sejmu ma temu służyć. 

Ale nieoczekiwanie widzimy, że tym 
razem pojawił się opór. Opór nas sa-
mych oraz tych, którzy zrozumieli, 
że ta pozornie wyłącznie budżetowa 
decyzja w istocie jest zamachem na pra-
wa mniejszości, na prawa obywatelskie 
i na wartość własnego języka dla toż-
samości człowieka. Ten opór może bę-
dzie najbardziej pozytywnym efektem 
obecnej sytuacji. W obronie języka nie-
mieckiego stanęli tym razem obok mnie 
i innych pełniących funkcje w mniejszo-
ści także: młodzi, szereg działaczy, przy-
jaciele nas Niemców na Śląsku, Pomo-
rzu, Warmii i Mazurach, Polacy zdający 
sobie sprawę z wagi wykształcenia, ale 
także środowiska śląskich organizacji 
deklarujących nagle, że język niemiecki 
to także ich dziedzictwo kulturowe. 

Posłowie, którzy zagłosowali za stop-
niowym ograniczaniem finansowania 
języków mniejszości, jak nikt wcześniej 
uświadomili wielu z nas, jaką wartość 
dla nas stanowi język niemiecki. Prze-
cież nikt nie walczy z czymś bezwar-
tościowym. Może miał więc rację ten, 
kto mi powiedział, że jeśliby nie było 
posła Kowalskiego, to należałoby go 
wymyślić. Tak wyraźnej solidarności 
z językiem niemieckim, naszym bazu-
jącym na nim dziedzictwie od 30 lat nie 
udało się wywołać. Niechaj ona nam 
zapadnie w serca i tam pozostanie, uru-
chamiając większą potrzebę przywraca-
nia tego języka w nas, naszych domach 
i na ulicach. Przywołując słowa Adama 
Mickiewicza: „ile cię trzeba cenić, ten 
tylko się dowie, kto cię stracił”, dostrze-
gamy wartość, którą chcą nam zabrać. 
Nie pozwólmy! 

Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei
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75 lat „Spiegla”

Pierwszy numer „Spiegla” ukazał się 
75 lat temu, 4 stycznia 1947 r. w Hano-
werze, w początkowym nakładzie 15 tys. 
egzemplarzy. 22 strony poświęcone były 
m.in. debacie wokół paragrafu 218 doty-
czącego nielegalnej aborcji. Już w począt-
kowym okresie działalności magazynu 
twórcy nie stronili od gorących tematów. 
Ekipa „Spiegla” z „intuicją detektywa 
z wydziału zabójstw” (słowa wydawcy 
Rudolfa Augsteina) docierała do sedna 
każdej sprawy. W 1950 r. podała ona 
do publicznej wiadomości pogłoski, 
że rok wcześniej Bonn zostało stolicą 
Republiki Federalnej Niemiec tylko 
dzięki łapówkom. 37 razy zbierała się 
komisja śledcza w Bundestagu. Mimo 
że nie doszło do wyjaśnienia tych oko-
liczności, sprawa zapewniła „Spieglowi” 
sporo darmowego rozgłosu. Znakiem 
firmowym magazynu stało się demasko-
wanie nieuczciwych działań polityków 
czy to w przypadku afery z darowiznami 
wokół koncernu Flick Group w latach 
1981–1987, czy operacji szpiegowskich 
amerykańskiego wywiadu NSA w 2015 
r. A pomiędzy nimi, chętnie także przy 
okazji wielkich świąt kościelnych, uka-
zywały się od czasu do czasu wielkie ar-
tykuły poświęcone religii i postaci Jezusa. 
Nic dziwnego, skoro katolik Rudolf Au-
gstein, który wystąpił z Kościoła w 1972 
r., napisał o Jezusie bestseller zatytuło-
wany „Jesus Menschensohn” (Jezus, syn 
człowieczy). Trzy lata temu magazyn 
przeżył potężny wstrząs po tym, jak się 
okazało, że bardzo ceniony i wielokrotnie 
nagradzany dziennikarz „Spiegla” Claas 
Relotius nie trzymał się zasady ojca zało-
życiela pisma Rudolfa Augsteina: „Mów 
to, co jest”. Relotiusowi postawiony został 

zarzut zmyślania i manipulowania fak-
tami. Pisał o ludziach, których nigdy nie 
spotkał, i cytował osoby, z którymi nigdy 
nie rozmawiał. Mimo to „Spiegel” do dziś 
pozostaje jednym z najbardziej znanych 
i poważanych mediów w Niemczech. 

Nawoływanie do przemocy
Z informacji portalu internetowego 

ARD „tagesschau.de” wynika, że od 1 li-
stopada do 31 grudnia 2021 r. na czatach 
komunikatora Telegram co najmniej 
250 razy nawoływano do zabijania 
polityków, naukowców i dziennikarzy. 
Należy jednak założyć, że 250 wezwań 
do zabijania wykrytych przez dziennika-
rzy to tylko „wierzchołek góry lodowej” 
– czytamy w oświadczeniu rozgłośni 
z Hamburga. Telegram, w przeciwień-
stwie do Twittera, pozwala na prze-
szukiwanie kanałów i czatów jedynie 
użytkownikom, którzy są członkami 
odpowiednich grup, jak podkreśla ARD. 
Nikt z zewnątrz nie ma do nich wglądu. 
Od początku listopada zdarzyły się zale-
dwie trzy dni wolne od werbalnego na-
woływania do szykowania „szubienicy, 
gilotyny czy stryczka” dla przedstawicieli 
świata polityki, nauki, medycyny czy 
mediów. Wezwania te były rozpowszech-
niane zarówno w tajnych, jak i otwartych 
grupach czatowych, przypuszczalnie 
często nawet pod prawdziwymi nazwi-
skami. Prawie nikt nie oponował – na-

wet w dużych grupach liczących ponad 
50 tys. członków. 

Niemieckie Stowarzyszenie Dzien-
nikarzy (DJV) wezwało minister spraw 
wewnętrznych Niemiec Nancy Faeser 
(SPD) do podjęcia zdecydowanych 
działań przeciwko nadawcom wezwań 
do morderstw i przemocy na Telegra-
mie. – My, dziennikarze, dzień w dzień 
doświadczamy wrogości ze strony obozu 
antyszczepionkowców i osób zaprzecza-
jących istnieniu pandemii – powiedział 
Frank Überall, krajowy przewodniczący 
DJV. Nancy Faeser powiedziała w roz-
mowie z ARD, że groźby i przemoc nie 
mogą być tolerowane. – Kiedy ludzie 
stają się radykalni i agresywni, to myślę, 
że wtedy limit się wyczerpuje. W takiej 
sytuacji państwo prawa musi z całą mocą 
interweniować – oświadczyła minister.

Druga kadencja
Wszystko wskazuje na to, że prezy-

dent Niemiec Frank-Walter Steinmeier 
ma przed sobą drugą kadencję. Po SPD, 
Zielonych, FDP również CDU i CSU 
opowiedziały się za jego reelekcją. Lider 
CDU Armin Laschet i szef CSU Markus 
Söder poinformowali o poparciu dla 
Steinmeiera w środę minionego tygo-
dnia podczas zdalnej konferencji obu 
prezydiów partii. Przyznali, że decyzja 
ta była jednomyślna. Laschet i Söder 
wyjaśnili, że ich partie głosowały za 

Steinmeierem już w 2017 r. Doda-
li, że obecny prezydent sprawdził się 
na stanowisku i że w obecnych czasach 
należy sygnalizować jedność. – Znalazł 
on właściwe słowa w tych trudnych cza-
sach – stwierdził Markus Söder. Pochwa-
lił równocześnie byłego ministra spraw 
zagranicznych SPD za to, że ma jasne 
wytyczne: – Zasłużył się dla naszego 
kraju integracyjnym i bezpartyjnym 
piastowaniem urzędu. 

Laschet, który przestaje kierować 
CDU (jego następcą będzie Friedrich 
Merz), wskazał na duże poparcie dla 
Steinmeiera w Niemczech, a także 
na jego kompetencje w polityce zagra-
nicznej. Zaznaczył także, że Friedrich 
Merz uczestniczył w podjęciu tej decyzji. 

Chadecja będzie stanowić największą 
grupę uczestniczącą w Zgromadzeniu 
Federalnym 13 lutego, kiedy to wybie-
rany będzie prezydent Niemiec. Jednak 
trzy partie sygnalizacji świetlnej (ko-
alicja złożona z SPD, FDP i Zielonych) 
mają swoją własną większość, jeśli wszy-
scy federalni i krajowi przedstawiciele 
SPD, Zielonych i FDP zagłosują w zgo-
dzie z linią partyjną. 

Niemcy sceptyczni wobec nowych technologii
Mieszkańcy Niemiec są stosunkowo 

podejrzliwi wobec postępu techniczne-
go. Tak wynika z sondażu przeprowa-
dzonego przez koncern Boscha. Firma 

przeprowadziła ankiety z około 8 tys. 
osób w Chinach, Indiach, Niemczech, 
Wielkiej Brytanii i USA. Według sonda-
żu średnio 72% wszystkich responden-
tów stwierdziło, że oczekuje poprawy 
sytuacji na świecie dzięki nowym tech-
nologiom. Ale tylko połowa pytanych 
w Niemczech wierzy, że nowe tech-
nologie mogą ulepszyć świat. Niemcy 
są szczególnie sceptycznie nastawieni 
do sztucznej inteligencji. Około 1/3 uwa-
ża ją za zagrożenie. Szczególnie obawiają 
się rosnących możliwości inwigilacji, 
które staną się realne dzięki zastoso-
waniu nowych technologii w życiu co-
dziennym. Jak wynika z sondażu, dla 
respondentów innych krajów najwięk-
szym zagrożeniem są cyberataki.

Wyniki ankiety zaprezentowane 
na największych światowych targach 
technologicznych CES w Las Vegas 
w USA skomentował nowy szef kon-
cernu Boscha Stefan Hartung. Jego zda-
niem „przełamywanie tych zastrzeżeń 
i budowanie zaufania do technologii 
cyfrowych będzie miało kluczowe zna-
czenie w przyszłości i wpłynie także 
na zachowania konsumentów”. W nie-
których regionach świata już się to uda-
ło. Na przykład w Chinach entuzjazm 
dla sztucznej inteligencji jest bardzo wy-
soki i tylko niecałe 26% pytanych uważa, 
że może ona być również zagrożeniem. 

dw.com, ru
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Z Vaterlandu

	   Politik und Gesellschaft		  Polityka i społeczeństwo 

Nach Meinung des 
Politikers sei das 
wichtigste, dass „dieses 
Haus nun mit Leben 
erfüllt wird und dass 
hier täglich etwas 
Positives geschieht.“ 

Russland: Deutsch-Russisches Haus in Händen der Minderheit

Ab jetzt: Mehr Selbstverantwortung
Die Bemühungen, die schon über längere Zeit alle involvierten Parteien 
beschäftigten, haben nun Früchte getragen: Das Deutsch-Russische Haus 
in Moskau, das früher von der Bundesrepublik Deutschland verwaltet 
wurde, ist nun in den Händen der deutschen Minderheit. Viele versprechen 
sich davon neue Impulse für die Einrichtung.

Das Deutsch-Russische Haus in Mos-
kau wurde in den 1990er Jahren im 

Auftrag der Bundesrepublik als Ort der 
Partnerschaft beider Länder erworben. 
Hier sollten vielfältige Initiativen für die 
Zusammenarbeit entstehen, die für bei-
de Parteien von Vorteil sein würden. Ne-
ben kommerziellen Organisationen, die 
rund um das Thema deutsch-russische 
Beziehungen ihre Tätigkeit aufgebaut 
haben, beherbergt es auch die zentrale 
Verwaltung der Vereine der deutschen 
Minderheit. Ziel war es also immer, so 
viel wie möglich rund um den Kom-
plex Zusammenarbeit an einem Ort zu 
bündeln.

Seit einiger Zeit machte die Idee die 
Runde, die ganze Einrichtung in die Trä-
gerschaft der deutschen Minderheit zu 
übertragen. Der Gedanke dahinter: Es 
geht um Schritte zu mehr Selbstverant-
wortung. Mit einer eigenen Einrichtung 
nimmt die Volksgruppe die zentrale Rol-
le in den deutsch-russischen Beziehun-
gen ein, erhält Prestige, gerät ins Ram-
penlicht und hat dazu noch Kapital für 
die Zukunft. Zu klären blieb natürlich 
die Frage bezüglich der formellen Seite. 
Die Volksgruppe als separates Gebil-
de konnte die Immobilie nicht über-
nehmen. So entschied man sich für 
die Gründung einer Stiftung, in deren 
Trägerschaft das Haus übergeben wurde. 
Maßgeblich beteiligt an dieser Lösung 
waren der Minderheitenbeauftragter 
der Bundesregierung Prof. Dr. Bernd 

Fabritius sowie der Minderheiten-Mi-
nister Igor Barinow seitens Russland, die 
beide auch entsprechend an der Feier 
zur Übernahme teilgenommen haben. 
Zur Generaldirektorin wurde Swetlana 
Kiseleva ernannt.

Die bei der Feier Anwesenden spra-
chen von dem Ereignis in großen Wor-
ten. Von einem „Meilenstein“ war die 
Rede sowie von einem „neuen Kapitel“. 
Was man sich vor allem verspricht, sind 
neue Impulse für die Tätigkeit des Hau-
ses. Dies unterstrich insbesondere Igor 
Barinow. Nach Meinung des Politikers 
sei es das Wichtigste, dass „dieses Haus 
nun mit Leben erfüllt wird und dass hier 
täglich etwas Positives geschieht.“ Bari-
now gab zwar zu, dass die Beziehungen 
zwischen Deutschland und Russland 
nicht immer einfach waren und sind, 
jedoch hoffe er, dass die Einrichtung 
des Deutsch-Russischen Hauses dazu 
beitragen kann, dass sie so gut wie nur 

möglich sind. Symbolisch äußerte sich 
bei der Feier die neue Direktorin des 
Hauses, Swetlana Kiseleva, die betonte, 
dass es eine enorme Freude sei, endlich 
sagen zu können „ich heiße Sie in un-
serem deutschen Haus willkommen.“

Begleitend zu der feierlichen Über-
nahme veranstalteten die involvierten 
Vereine auch kulturelle Darbietungen 
russlanddeutscher Künstler. Von solchen 
Initiativen seien nun mehr zu erwarten. 
Auch Konferenzen, Theatervorführun-
gen oder Lesungen sind jetzt künftig in 
größerer Quantität in Sicht.

Łukasz Biły

Deutsch-Russisches Haus in Moskau.
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Vergessenes Erbe
Die Sankt Elisabeth-Kirche 
in Breslau
Foto: Wikipedia

Mehr dazu auf S. 8

„Niemand weiß, wann die Straße endet. Wir wussten es auch nicht. 
Aber wir sind dankbar für den gemeinsam zurückgelegten Weg.“

Zu dem schweren Verlust durch den Tod der Mutter 

Frau Renata Lenartowicz
sprechen wir der Tochter Wioletta Florek  

und der gesamten Familie  
unser tiefes Mitgefühl und herzliches Beileid aus.
VdG-Vorstand und Mitarbeiter der Geschäftsstelle

9233

Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32

9168

Kondolenze n  /  Ko n d o le n c j e Werbung /  Reklama 



Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

  14. – 20. Januar 20224  Wochenblatt.pl 	   Aktuelles		  Aktualności 

Das ist unglaublich kurios
Mit Prof. Grzegorz Janusz, Leiter des Lehrstuhls für politische Systeme und Menschenrechte an der Maria-Curie-Skłodowska-Universität in Lublin, 
sprach Rudolf Urban über die geplanten Kürzungen der Subvention für den Unterricht von Minderheitensprachen und ihre Folgen.

Wie beurteilen Sie als Wissenschaft-
ler die Entscheidung des Sejm?

Ich beschäftige mich seit über 40 Jah-
ren mit Minderheitenfragen und dies ist 
das erste Mal, dass ich eine so drastische 
Kürzung der Mittel für die Aktivitäten 
einer bestimmten Minderheit erlebe. 
Es kam bereits vor, dass mehr Mittel 
versprochen wurden, um dann letzt-
lich doch beim Niveau des Vorjahres zu 
bleiben. Die Kürzung der Mittel für die 
Bildung von Kindern polnischer Bürger, 
die einer Minderheit angehören und 
als ihre Muttersprache nicht Polnisch 
gewählt haben, um 39 Mio. PLN ist je-
doch drastisch. Außerdem wurde an-
gekündigt, dass die Hälfte der für den 
Unterricht in Minderheitensprachen 
vorgesehenen Mittel im nächsten Jahr 
ebenfalls gestrichen werden soll. Das 
ist unglaublich kurios und für mich als 
Forscher der Minderheitenproblematik 
völlig unverständlich.

Was die Minderheiten in Europa 
betrifft, so ist mir kein ähnlicher Fall 
bekannt. In Lettland wurden nach 2009, 
als drastische Haushaltskürzungen vor-
genommen wurden, auch Beschlüsse zur 
Kürzung von Subventionen gefasst, was 
jedoch verständlich war, da die Ausga-
ben im Haushaltsbereich insgesamt um 
etwa 25 Prozent gekürzt wurden, sodass 
alle gleichermaßen betroffen waren.

Es ist schwierig, die derzeitige Situa-
tion in Polen als etwas anderes als po-
litische Kurzsichtigkeit zu bezeichnen. 
Ich erinnere mich, wie in den 1990er 
Jahren Jacek Kuroń, eine Persönlich-
keit, die sich sowohl um die Opposition 
als auch um die Minderheiten verdient 
gemacht hat, sagte, dass Polen in seiner 
Entwicklung und seinen Plänen, der 
Europäischen Union beizutreten, nicht 
viel zu bieten hat. Es könnte also zu-
mindest eine gute Minderheitenpolitik 
vorweisen. Nun wird der Unterricht in 
der Minderheitensprache für Kinder 
polnischer Staatsbürger eingeschränkt. 
Denn dieser Unterricht kommt nicht 
Kindern von Ausländern zugute, die sich 
vorübergehend hier aufhalten, sondern 
Kinder von Bürgern dieses Landes.

Aufgrund der Regeln, nach denen 
diese Mittel an lokale Selbstverwaltun-
gen übertragen werden, ist es für einige 
Schulen zudem ein Fall von „sein oder 
nicht sein“. Deshalb haben die Gemein-
den bisher kleine Schulen unterhalten, 
auch für Kinder, die dort nur in polni-
scher Sprache lernen, weil sie eben diese 
zusätzliche Subvention erhalten.

Rechtsgerichtete Politiker verweisen 
jedoch auf eine mangelnde Symmetrie 
der deutsch-polnischen Beziehungen 
im Bildungsbereich und darauf, dass 
der deutsche Staat keinen Polnischun-
terricht finanziert. 

Es ist zu bedenken, dass für die Men-
schenrechte und damit auch für die 
Minderheitenrechte als Teil der Men-
schenrechte kein Gegenseitigkeitsprin-
zip gilt. Das heißt, wenn zum Beispiel 
der litauische Staat, in dem es eine sehr 
starke polnische Gemeinschaft gibt, eine 
identische Entscheidung treffen würde, 
die Mittel für den Unterricht in den pol-
nischen Schulen zu kürzen, in denen 
Polnisch tatsächlich die Hauptsprache 
und nicht eine zusätzliche Sprache ist, 
dann sollte die polnische Seite keine 
repressiven Maßnahmen gegen die li-
tauische Minderheit in Polen und ihre 
Kinder ergreifen.

Ein Mythos unter rechten Politikern 
ist jedoch die Aussage, dass der deut-
sche Staat keinen Polnischunterricht 
finanziert. Diese Mittel wurden nach 
Inkrafttreten des Nachbarschaftsver-
trages stets bereitgestellt, bloß war die 
polnische Gemeinschaft in Deutsch-
land nicht immer in der Lage, sich diese 
Mittel zunutze zu machen. Ich erinnere 
mich an ein Treffen von Vertretern pol-
nischer Organisationen in Vlotho im 
Jahr 1994, wo die deutsche Regierung 
damals 300.000 DM für die polnische 
Gemeinschaft zur Verfügung stellte. Die 

einzigen Einrichtungen, die diese Gelder 
effektiv nutzten, waren die Polnische 
Zentrale für Schul- und Bildungswesen, 
die sog. Samstags- und Sonntagsschu-
len betrieb und die Polnische Katho-
lische Mission, die mit diesen Mitteln 
ebenfalls eine polnische Sprachschule 
betrieb und eine eigene Zeitschrift he-
rausgab. Von den 300.000 DM, die zur 
Verfügung standen, wurden jedes Jahr 
70.000 DM verwendet. Die Organisati-
onen waren einfach nicht in der Lage, 
effektiv auf diese Gelder zuzugreifen. 
Das war mehrere Jahre lang der Fall. Das 
Problem ist also nicht, dass der deutsche 
Staat diese Mittel nicht zur Verfügung 
stellt. Vielmehr ist die polnische Seite 
innerhalb Deutschlands so gespalten 
und zerstritten, dass sie nicht imstande 
ist, sie effektiv zu nutzen.

Der Abgeordnete Kowalski, der die 
Streichung eines Teils der Subventionen 
für den Unterricht von Deutsch als Min-
derheitensprache initiiert hat, bezwei-
felt auch die Zahl der Kinder, die diese 
Sprache lernen. Er behauptet, dass es 
unmöglich ist, dass eine Minderheit mit 
etwa 140.000 Angehörigen 50.000 Kin-
der hat, die ihre Muttersprache lernen.

In jeder Minderheitengemeinschaft 
eines Staates gibt es neben der Grup-
pe, die sich eindeutig zu ihr bekennt, 
auch Menschen, die aus verschiedenen 
Gründen keine externen Maßnahmen 
ergreifen, aber wollen, dass ihre Kinder 
die Sprache lernen. Was übrigens die 
Deklarationen betrifft, an deren Ein-
führung ich mich aus den 1990er Jahren 
erinnere, da ich an den damaligen Mi-
nisterkonsultationen teilnahm, so war 
das oberste Prinzip, dass die Nationalität 
der Eltern, die eine Deklaration zur Teil-
nahme ihrer Kinder am muttersprachli-
chen Unterricht einreichen, nicht über-
prüft werden würde. Dies war darauf 
zurückzuführen, dass eine Erweiterung 
der Kenntnisse verschiedener Sprachen 
in der polnischen Gesellschaft als sehr 
wichtig eingestuft wurde. Eltern, die sich 
nicht mit einer bestimmten Minderheit 
identifizieren, aber beschließen, ihre 
Kinder zum zusätzlichen Unterricht in 
der Sprache einer bestimmten Minder-
heit zu schicken, tun dies also einfach 
aus freiem Willen.

Das bereits erwähnte Beispiel Litau-
ens zeigt auch in dieser Hinsicht eine 
gewisse Ähnlichkeit: Dort besuchten 
Kinder litauischer Bürger ohne polni-
sche Wurzeln polnische Schulen, weil 
man glaubte, dass die polnischen Schu-
len ein höheres Niveau hätten. Es wurde 
eine Deklaration eingereicht, das Kind 
nahm am Unterricht teil und man ging 
davon aus, dass die Kenntnis der Spra-
che für das Kind einfach von Nutzen 
sein würde. Dies ist keine Ausnahme, 
denn ich habe vor Kurzem ein Buch 
über Nordschleswig und die beiden 
dortigen Minderheiten geschrieben: 
die deutsche in Dänemark und die dä-
nische in Deutschland. Auch dort wird 
nicht anhand der Deklaration geprüft, 
ob das betreffende Kind aus einer Fami-
lie stammt, die offiziell einer Minderheit 
angehört, sondern die Eltern erklären 
lediglich, dass sie ihr Kind in eine be-
stimmte Schule schicken wollen.

Muss Polen Konsequenzen auf inter-
nationaler Ebene befürchten?

Sollte der Senat Änderungen einbrin-
gen und die Finanzierung wiederher-
stellen, dann wird sich die Frage stel-
len, ob die Regierungskoalition eine 
Mehrheit findet, um die Änderungen 
des Senats doch noch abzulehnen. Zur 
Erinnerung: Als der Sejm 2004 bei der 

Verabschiedung des Minderheiten-
gesetzes eine hohe Schwelle von 50 
Prozent Angehörigen einer bestimm-
ten Minderheit in der jeweiligen lo-
kalen Gemeinschaft einführte, damit 
die Sprache dieser Minderheit in den 
Ämtern verwendet und zweisprachige 
Ortsnamen eingeführt werden konnten, 
hatten nur zwei Gemeinden in Polen, 
eine mit weißrussischer und eine mit 
litauischer Bevölkerung, diese Kriterien 
erfüllt. Der Senat änderte die Bestim-
mung und führte eine Schwelle von 20 
Prozent ein, was vom Sejm nicht mehr 
abgelehnt wurde.

Sollte der Sejm dieses Mal jedoch eine 
Mehrheit finden, um die Änderungen 
des Senats abzulehnen, so bezweifle ich, 
dass der Präsident wegen eines aus staat-
licher Sicht sehr geringen Betrags von 
40 Millionen Zloty sein Veto gegen das 
Haushaltsgesetz einlegen wird. Doch 
Polen hat heute international einen au-
ßerordentlich schlechten Ruf und diese 
Maßnahme würde darauf hindeuten, 
dass keine Verbesserung in Sicht ist. 
Wenn Polen also wegen einer finanziell 
unbedeutenden, für die Minderheiten-
rechte aber wichtigen Frage einen Krieg 
anzettelt, setzt es sich weiterer Kritik 
der internationalen Gemeinschaft aus. 
Mir scheint allerdings, dass die Politiker 
der Regierungspartei sich davon nicht 
im Geringsten würden beeindrucken 
lassen.

To niebywałe kuriozum

Z prof. Grzegorzem Januszem, kierownikiem 
Katedry Systemów Politycznych i Praw Człowie-
ka na Uniwersytecie Marii Curie-Skłodowskiej 
w Lublinie, Rudolf Urban rozmawia o plano-
wanych cięciach w subwencji na nauczanie 
języków mniejszości i ich konsekwencjach. 

Jak pan ocenia decyzję Sejmu jako 
naukowiec?

Zajmuję się problematyką mniejszo-
ściową od ponad 40 lat i jest to pierwszy 
znany mi przypadek tak drastycznego 
obniżenia środków na działalność da-
nej mniejszości. Zdarzały się sytuacje, 
że obiecywano większe środki, a po-
ziom utrzymywano ostatecznie z roku 
poprzedniego. Ale obcięcie o 39 mln zł 
na naukę dzieci obywateli polskich, któ-
rzy należą do mniejszości i wybrali język 
ojczysty, którym nie jest język polski, 
jest drastyczne. Dodatkowo dochodzi 
zapowiedź, że w roku kolejnym poło-
wa środków przewidzianych na naukę 
języka mniejszości także zostanie obcię-
ta. To jest jakieś niebywałe kuriozum, 
niezrozumiałe dla mnie, badacza pro-
blematyki mniejszości.

Zajmując się mniejszościami w Eu-
ropie, właściwie nie znam podobnego 
przypadku. Na Łotwie po roku 2009, 

gdzie wprowadzono drastyczne cięcia 
budżetowe, podjęto również decyzje 
obniżające subwencje, ale to było zro-
zumiałe, bo w ogóle obcięto strefie bu-
dżetowej wydatki mniej więcej o 25%, 
więc wszyscy równo stracili. 

Trudno tę dzisiejszą sytuację w Polsce 
nazwać inaczej niż krótkowzroczno-
ścią polityczną. Pamiętam, jak kiedyś 
Jacek Kuroń, osoba wielce zasłużona 
zarówno dla opozycji, jak i mniejszo-
ści, wspominał w latach 90., że Polska 
rozwijając się i planując wejść do Unii 
Europejskiej, nie ma za bardzo czym się 
pochwalić. Więc mogłaby się pochwa-
lić przynajmniej dobrą polityką wobec 
mniejszości. Teraz obcina się naukę ję-
zyka mniejszości dla dzieci obywateli 
polskich. Ponieważ z tej nauki nie korzy-
stają osoby przebywające tutaj czasowo 
jako cudzoziemcy, ale dzieci obywateli 
tego kraju. 

Dodatkowo w związku z zasadami, 
na jakich środki te są przekazywane 
do samorządów, dla niektórych szkół 
jest to być albo nie być. Dlatego dotych-
czas gminy utrzymują niewielkie szkoły, 
także dla dzieci uczących się w nich tyl-
ko w języku polskim, ponieważ otrzy-
mują tę dodatkową subwencję. 

Ale politycy prawicy powołują się 
na brak symetrii w stosunkach polsko-
-niemieckich w zakresie szkolnictwa 
i brak finansowania nauki języka pol-
skiego przez państwo niemieckie. 

Trzeba pamiętać że w prawach czło-
wieka, tym samym więc też w prawach 
mniejszości, bo one należą do praw czło-
wieka, nie stosuje się żadnej zasady wza-
jemności. To znaczy: Gdyby np. państwo 
litewskie, gdzie jest bardzo silna Polonia, 
podjęło identyczną decyzję o obniżeniu 
środków na rzecz kształcenia w tamtej-
szych szkołach polskich, gdzie język pol-
ski faktycznie jest językiem wiodącym, 
a nie językiem dodatkowym, to strona 
polska nie powinna podejmować działań 
represyjnych wobec mniejszości litew-
skiej w Polsce i dzieci z tej grupy. 

Mitem polityków prawicy jest nato-
miast stwierdzenie, że państwo niemiec-
kie nie finansuje nauki języka polskiego. 
Te środki po wejściu w życie traktatu 
dobrosąsiedzkiego zawsze były prze-
kazywane, tylko społeczność polska 
w Niemczech nie zawsze była w stanie 
z tych pieniędzy skorzystać. Pamiętam 
spotkanie przedstawicieli organizacji 
polskich w 1994 r. we Vlotho, gdzie wte-
dy niemieckie władze przekazywały 300 
tys. DM na funkcjonowanie środowiska 
polskiego i jedynymi podmiotami, któ-
re korzystały z nich efektywnie, były 
Polska Macierz Szkolna, prowadząca 
tzw. sobotnie i niedzielne szkółki, oraz 
Polska Misja Katolicka, która również 
prowadziła szkółkę języka polskiego 
i wydawała z wykorzystaniem tych 

środków dodatkowo własne czasopismo. 
Z będących do dyspozycji 300 tys. DM 
wykorzystano 70 tys. co roku. Organi-
zacje nie potrafiły po prostu skutecznie 
po te pieniądze sięgać. Tak było przez 
kilka lat, więc to nie problem, że pań-
stwo niemieckie nie daje do dyspozycji 
tych środków, ale strona polska jest tak 
rozbita i skłócona na terenie Niemiec, 
że nie jest w stanie z nich efektywnie 
skorzystać. 

Poseł Kowalski, inicjator odebra-
nia części subwencji na naukę języka 
niemieckiego jako języka mniejszości, 
podważa również liczbę uczących się 
dzieci, twierdząc że niemożliwe jest, 
aby w mniejszości liczącej ok. 140 tys. 
członków było aż 50 tys. dzieci uczących 
się tego języka. 

W każdej społeczności mniejszościo-
wej w jakimś państwie obok grupy, która 
jednoznacznie deklaruje swoją przyna-
leżność, są też osoby, które z różnych 
przyczyn nie podejmują żadnych działań 
zewnętrznych, ale chcą, żeby dziecko 
uczyło się danego języka. Natomiast 
co do deklaracji, których wprowadze-
nie w latach 90. pamiętam, uczestnicząc 
wówczas w konsultacjach ministerial-
nych jeszcze, zasadą nadrzędną było, 
że nikt nie sprawdza narodowości rodzi-
ca składającego deklarację o uczęszcza-
niu dziecka lub dzieci na zajęcia z języka 
ojczystego. Wzięło się to stąd, że za bar-
dzo ważny element uznano rozszerzenie 
znajomości różnych języków wśród spo-
łeczeństwa polskiego. Więc rodzice nie 
identyfikujący się z daną mniejszością, 
ale decydujący się na posyłanie dzieci 
na dodatkową naukę języka danej mniej-
szości, robią to po prostu z wolnej woli. 

Wspomniany już przeze mnie przy-
kład litewski pokazuje także w tym 
aspekcie pewną zbieżność: tam do pol-
skich szkół uczęszczały dzieci obywateli 
litewskich bez korzeni polskich, ponie-
waż uważano, że szkoły polskie mają 
wyższy poziom. Składano deklarację, 
dziecko uczęszczało na lekcje i uzna-
no, że znajomość tego języka będzie dla 
dziecka po prostu przydatna. To nie jest 
wyjątek, bo niedawno skończyłem pi-
sać książkę o Szlezwiku i tamtejszych 
dwóch mniejszościach: niemieckiej 
w Danii i duńskiej w Niemczech. Tam 
również nikt nie sprawdza w deklaracji, 
czy dane dziecko pochodzi z rodziny 
należącej oficjalnie do mniejszości, tylko 
po prostu rodzice deklarują chęć wysła-
nia dziecka do takiej a nie innej szkoły. 

Czy Polska powinna się obawiać 
jakichś konsekwencji na arenie mię-
dzynarodowej?

Jeżeli Senat wprowadzi poprawki 
i przywróci finansowanie, powstanie 
pytanie, czy koalicja rządząca znajdzie 
większość, aby te poprawki senackie 
jednak odrzucić. Przypomnę, że kiedy 
Sejm w 2004 r. przyjął ustawę o mniej-
szościach, wprowadził wtedy wysoki, 
50-procentowy próg udziału ludności 
danej mniejszości w lokalnym społe-
czeństwie, aby można używać języka 
danej mniejszości w urzędach oraz 
wprowadzać dwujęzyczne nazewnictwo 
miejscowości. Wtedy tylko dwie gminy 
w Polsce, jedna z ludnością białoruską, 
druga z litewską, spełniałyby te kryteria. 
Senat zmienił zapis, wprowadził zapis 
o progu 20%, i to w Sejmie nie zostało 
już odrzucone. 

Jeżeli jednak w Sejmie tym razem 
znajdzie się większość do odrzucenia 
senackich poprawek, wątpię, aby prezy-
dent z powodu tak małej z perspektywy 
państwa kwoty jak 40 mln zł zawetował 
ustawę budżetową. Ale Polska ma dziś 
wyjątkowo złą opinię w środowisku mię-
dzynarodowym i to działanie wskazywa-
łoby, że nie idzie ku poprawie. Wszczy-
nając więc wojnę o sprawę finansowo 
małą, ale ważną z punktu widzenia praw 
mniejszości, Polska naraża się na kolejną 
krytykę społeczności międzynarodowej, 
chociaż mi się wydaje, że na politykach 
partii rządzącej nie robi to najmniejsze-
go wrażenia. � q

Prof. Grzegorz Janusz� Foto: Archiv

Für Menschenrechte 
und damit auch für 
Minderheitenrechte 
gilt kein 
Gegenseitigkeitsprinzip.
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Haushalt: Werden die Mittel für den Deutschunterricht zurückgegeben?

Senatoren unterstützen die Minderheit
Die Senatsausschüsse für Wissenschaft, Bildung und Sport sowie für 
Haushalt und öffentliche Finanzen haben eine Änderung des Haushaltsge-
setzes für 2022 beschlossen, die eine Erhöhung der Ausgaben um 39 Mio. 
PLN für den Unterricht von Deutsch als Minderheitensprache vorsieht.

Damit sind die Ausschüsse mit den 
Kürzungen im Staatshaushalt durch 

einen parlamentarischen Antrag von 
Janusz Kowalski, unterstützt von Bil-
dungsminister Przemysław Czarnek, 
nicht einverstanden. Fast 40 Millionen 
PLN sollen nicht für den Unterricht 
von Minderheitensprachen in Polen, 
sondern für die polnische Sprache in 
Deutschland bereitgestellt werden. 

In der Debatte des Senatsausschusses 
für Bildung sprach unter anderem Rys-
zard Galla, Abgeordneter der deutschen 
Minderheit, und unterstrich nicht nur 
die Tatsache, dass diese Kürzung Kin-
dern und Jugendlichen die Möglichkeit 
zum Erlernen der deutschen Sprache 
verwehre. Sie bedeute auch eine gra-
vierende Kürzung der kommunalen 
Haushalte, da letztendlich die Selbst-
verwaltungen über die Mittel für den 
minderheitensprachlichen Unterricht 
verfügen und nicht die Minderheiten-
organisation selbst.

Jan Wyrowiński, ehemaliger stell-
vertretender Senatsvorsitzender, Prä-
sident des Kaschubisch-Pommerschen 
Verbandes, verteidigte ebenfalls den 
Unterricht in Minderheitensprachen: 
„Ich möchte Sie bitten, dem Haushalt 
die Gestalt wiederzugeben, die er vor 
den Kürzungen beim Unterricht der 
Minderheitensprachen hatte. Jede Ver-
änderung zum Schlechten muss uns 
Angst machen.“

Der stellvertretende Bildungsminister 
Dariusz Piontkowski betonte daraufhin, 
dass die Regierung keine Änderungen 
im Unterricht der kaschubischen Spra-
che und der meisten anderen plane. „Die 
Änderung wurde von Abgeordneten 
eingebracht. Solange es keine endgül-
tige Fassung des Haushaltes gibt, hat 
das Ministerium keine Änderungen im 

Unterricht von Minderheitensprachen 
vorbereitet.“

Letztendlich stimmten sieben Sena-
toren des Bildungsausschusses dafür, 40 
Mio. PLN für den Unterricht in Min-
derheitensprachen wiederherzustellen, 
zwei Senatoren waren dagegen und zwei 
enthielten sich der Stimme. Bei der spä-
teren Sitzung des Haushaltsausschus-
ses stimmten drei Senatoren dafür und 
zwei waren dagegen. Die Mittel für den 
Unterricht von Minderheitensprachen 
sollen jedoch nach dieser Änderung 
aus Mehreinnahmen aus Steuern und 
anderen Abgaben kommen. „Dies ist ein 
Änderungsantrag, der diesen Wert beim 
minderheitensprachlichen Unterricht 
auf das Niveau zurückführt, das von der 
Regierung am Anfang vorgelegt wur-
de, aber nicht die Reserve aufhebt, die 
die Abgeordneten im Sejm zum Zweck 
des Polnischunterrichts in Deutschland 
eingeführt haben. Wir glauben, dass 
das Lernen von Polnisch in einem an-
deren Land nicht Gegenstand unserer 
Verhandlungen im Senat sein sollte, 
wenn dies die Position der Regierung 
ist“, sagte Senator Kazimierz Kleina, 
Vorsitzender des Senatsausschusses für 
Haushalt und öffentliche Finanzen, der 
während der Plenarsitzung des Senats 
hinzufügte, die Verringerung der Mittel 

für den minderheitensprachlichen Un-
terricht sei nicht hinnehmbar, sie habe 
zu vielen Protesten geführt, daher habe 
die Senatsänderung von Anfang an viel 
Zuspruch der Senatoren erhalten. 

Über die Änderung wurde am Mitt-
woch dieser Woche (bereits nach dem 
Redaktionsschluss dieser Ausgabe) bei 
der Plenarsitzung des Senats abgestimmt. 

Budżet: Czy zostaną przywrócone 
środki na nauczanie języków 
mniejszości? – Senatorowie wspierają 
mniejszość

Na ubiegłotygodniowych posiedzeniach se-
nackie komisje Nauki, Edukacji i Sportu oraz 
Budżetu i Finansów Publicznych przyjęły po-
prawkę do ustawy budżetowej na rok 2022, 
która zakłada zwiększenie wydatków o kwotę 
39 mln 800 tys. złotych na część oświatową 
subwencji ogólnej dla jednostek samorządu 
terytorialnego, z przeznaczeniem na naukę 
języka niemieckiego jako języka mniejszości 
narodowej.

– Tym samym komisje nie zgadzają 
się z cięciami, jakie w budżecie państwa 
wprowadzono za sprawą wniosku posel-
skiego Janusza Kowalskiego wspieranego 
przez ministra edukacji Przemysława 
Czarnka. Prawie 40 mln zł mają być 
przeznaczone nie na nauczanie języ-
ków mniejszości w Polsce, ale języka 
polskiego w Niemczech. 

W trakcie debaty senackiej komisji 
edukacji głos zabrał m.in. poseł mniej-
szości niemieckiej Ryszard Galla, który 
uzasadniał, że przez tę poprawkę nie 
tylko odbiera się dzieciom i młodzieży 
możliwość nauki języka niemieckiego. 
Takie cięcia są także poważnym uszczu-
pleniem gminnych budżetów, bo to sa-
morządy ostatecznie dysponują środ-
kami na nauczanie języka mniejszości, 
a nie sama organizacja mniejszościowa.

W obronie nauczania języków mniej-
szościowych stanął również m.in. były 
wicemarszałek Senatu Jan Wyrowiński, 
prezes Zrzeszenia Kaszubsko-Pomor-
skiego: – Chciałbym prosić o to, aby 

przywrócić budżetowi kształt taki, jaki 
on miał przed uszczupleniem kwoty 
na nauczanie języków mniejszościo-
wych. Każda zmiana na gorsze musi 
budzić nasz niepokój.

W odpowiedzi wiceminister edukacji 
Dariusz Piontkowski podkreślił, że rząd 
nie planuje jakichkolwiek zmian w na-
uczaniu języka kaszubskiego i większo-
ści innych. – Poprawka sejmowa była 
poprawką poselską. Jak długo nie ma 
ostatecznej wersji budżetu, minister-
stwo nie przygotowało żadnych zmian 
co do nauczania języków mniejszości 
narodowych.

Ostatecznie siedmiu senatorów komi-
sji edukacji zagłosowało za przywróce-
niem 40 mln zł na nauczanie języków 
mniejszościowych, dwójka senatorów 
była przeciwna i dwójka wstrzymała 
się od głosu. Na późniejszym posie-
dzeniu komisji budżetowej trójka se-
natorów opowiedziała się za, a dwójka 
była przeciwna. Przy tym jednak środ-
ki na nauczanie języków mniejszości 
mają zgodnie z tą poprawką pochodzić 
ze zwiększenia dochodów z podatków 
i innych opłat. – To jest poprawka, któ-
ra przywraca tę wartość do poziomu, 
jaki był w przedłożeniu rządowym, ale 
nie likwiduje rezerwy, którą posłowie 
wprowadzili w Sejmie z przeznaczeniem 
na naukę języka polskiego w Niemczech. 
Uważamy, że nauka języka polskiego 
w innym kraju nie powinna być przed-
miotem naszego przetargu w Senacie, 
jeżeli takie jest stanowisko rządu – 
mówił senator Kazimierz Kleina, prze-
wodniczący senackiej Komisji Budżetu 
i Finansów Publicznych, który już na po-
siedzeniu Senatu dodał, że zmniejszenie 
środków na nauczanie języków mniej-
szości jest niedopuszczalne, sprawa wy-
wołała dużo protestów, zaś poprawka 
senacka otrzymała od samego początku 
poparcie wielu senatorów. 

Nad poprawką głosowali w środę (już 
po zamknięciu tego wydania gazety) 
senatorowie na posiedzeniu plenarnym.

Rudolf Urban

Politik: Entscheidung des Sejm trifft auf kreative Gegenstimme der Jugend 

#sprachlos
Die Entscheidung des Sejm vom 
17. Dezember, die Subventionen 
für den Unterricht von Deutsch als 
Minderheitensprache zu kürzen, 
wird weiterhin rege kommentiert. 
Die Jugend der deutschen Minder-
heit startete dazu eine Online-
Kampagne. 

„Als Vorstand des Bundes der Jugend 
der deutschen Minderheit in Polen 
möchten wir unseren ausdrücklichen 
Widerstand gegen die Entscheidung des 
Sejm zum Ausdruck bringen. Kinder 
und Jugendliche, die in den Schulen die 
Minderheitensprache lernen, werden am 
meisten unter den politischen Entschei-
dungen der Regierung leiden. Auf diese 
Weise werden wir der Möglichkeit der 
Entwicklung, der Chancen und der ge-
setzlich garantierten Freiheit, die ‚Spra-
che des Herzens‘ zu lernen, beraubt“, 
lesen wir auf dem Facebook-Profil des 
Bundes, der die Aktion #sprachlos ini-
tiiert hat. Jeder, der ebenso symbolisch 
seine Kritik an den Kürzungen beim 
Deutschunterricht als Minderheiten-
sprache zum Ausdruck bringen will, 
kann von sich ein Portraitfoto mit vor 
dem Mund gehaltener Hand machen, 
einen Schwarz-Weiß-Filter verwenden 
und das Foto in den sozialen Netzwer-
ken mit den Hashtags #niemaMowy 
#sprachlos hochladen. 

An der Aktion der Jugend der deut-
schen Minderheit beteiligen sich nicht 
nur deren Altersgenossen. Eine der 
ersten, die auf den Appell geantwortet 
hatte, war die Oppelner Vizemarschal-
lin Zuzanna Donath-Kasiura, die un-

ter ihr Foto geschrieben hat: „Bis zum 
Jahr 1989 war der Deutschunterricht 
in der Woiwodschaft Oppeln verboten, 
ich konnte in der Schule nicht Deutsch 
lernen, meine Eltern haben aus Angst 
vor Repressionen mit mir nicht in der 
Muttersprache gesprochen – seien wir 
nicht gleichgültig.“ Und Lucjan Dzumla, 
Direktor des Hauses der Deutsch-Pol-
nischen Zusammenarbeit fügt hinzu: 
„Alles deutet darauf hin, dass die jetzige 
Regierung den damaligen Zustand wie-
derherstellen möchte.“ 

Wenige Tage später zog die Aktion 
bereits weite Kreise. Neben Vertretern 
der deutschen Minderheit und anderer 
Volksgruppen haben auch polnische 
Politiker wie die Abgeordneten Wanda 

Nowicka (Lewica) und Marek Krząkała 
(Koalicja Obywatelska) sowie der EU-
Parlamentarier Łukasz Kohut auf diese 
symbolische Weise protestiert. Und auch 
aus der deutschen Politik kommt Un-
terstützung, u. a. von Dietmar Nietan 
(SPD), Christoph de Vries (CDU) und 
dem Bundesbeauftragten für Aussied-
lerfragen und nationale Minderheiten 
Prof. Dr. Bernd Fabritius.

Polityka: Decyzja Sejmu o obniżeniu 
subwencji napotyka na kreatywny 
sprzeciw młodzieży – #niemaMowy

Nie milkną komentarze o decyzji Sejmu z 17 
grudnia ws. obcięcia subwencji na nauczanie 
języka niemieckiego jako języka mniejszości. 

Młodzież mniejszości niemieckiej wystartowa-
ła z akcją online. 

„Jako Zarząd Związku Młodzieży 
Mniejszości Niemieckiej w Rzeczy-
pospolitej Polskiej pragniemy wyra-
zić stanowczy sprzeciw wobec decyzji 
Sejmu. W największym stopniu przez 
polityczne decyzje władz ucierpią 
dzieci i młodzież, uczące się języka 
mniejszości w szkołach. W ten sposób 
odbiera się nam możliwość rozwoju, 
szanse oraz zagwarantowaną prawem 
swobodę nauki «języka serca»” – czyta-
my na profilu facebookowym związku, 
który zainicjował akcję #niemaMowy. 
Każdy, kto chce zadeklarować w sposób 
symboliczny brak zgody na odbieranie 
środków na nauczanie języka niemiec-
kiego jako języka mniejszości, może 
wykonać zdjęcie portretowe siebie 
z zakrytymi dłonią ustami, nałożyć 
czarno-biały filtr i opublikować takie 
zdjęcie wraz z hasztagami #niema-
Mowy #sprachlos na swoich mediach 
społecznościowych.

Do akcji młodzieży mniejszości nie-
mieckiej przyłączają się nie tylko jej 
rówieśnicy. Jedną z pierwszych osób, 

które odpowiedziały na apel, jest wi-
cemarszałek województwa opolskiego 
Zuzanna Donath-Kasiura, która pod 
swoim zdjęciem napisała: „Do 1989 
roku nauczanie języka niemieckie-
go w województwie opolskim było 
zakazane, nie mogłam się go uczyć 
w szkole, moi rodzice w obawie przed 
represjami nie rozmawiali ze mną w ję-
zyku ojczystym – nie bądźmy obo-
jętni”. Zaś Lucjan Dzumla, dyrektor 
Domu Współpracy Polsko-Niemiec-
kiej, dodaje: „Wszystko wskazuje na to, 
że obecne władze chciałyby ten stan 
przywrócić”.

Kilka dni później akcja spotkała się 
z szerokim poparciem. Obok członków 
mniejszości niemieckiej i innych naro-
dowości także polscy politycy, jak posło-
wie Wanda Nowicka (Lewica) i Marek 
Krząkała (Koalicja Obywatelska) oraz 
deputowany do PE Łukasz Kohut (KO), 
zaprotestowali w ten sposób. Wsparcia 
udzielili także niemieccy politycy, m.in. 
Dietmar Nietan (SPD), Christoph de 
Vries (CDU) oraz pełnomocnik rządu 
federalnego ds. wysiedleńców i mniej-
szości narodowych prof. Bernd Fabri-
tius.� ru

Während der Sitzung des Haushaltsausschusses des Senats wurden die Mittel für den Minderheitensprachunterricht 
wieder auf das ursprüngliche Niveau angehoben. In der Bildmitte Senator Kazimierz Kleina. 
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Jugendliche der deutschen Minderheit zeigen kreativ, dass sie gegen die Kürzung der Bildungssubventionen sind.
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Senator Kazimierz 
Kleina sagte, die 
Verringerung der Mittel 
für den minderheiten-
sprachlichen Unterricht 
sei nicht hinnehmbar.

Wissenschaftler, Vertreter der Wirt-
schaft und Eltern haben jeweils 

eigene Petitionen gegen die Kürzung 
der Bildungssubvention gestartet. Ihren 
Wortlaut und wie man sie unterschreiben 
kann finden Sie, indem Sie den neben-
stehenden QR-Code scannen. 

Środowiska naukowe, przedstawicie-
le gospodarki i rodzice przygotowali 

petycje przeciwko cięciom w subwencji 

oświatowej. Ich treść i możliwość podpisu 
petycji znajdą Państwo po zeskanowaniu 
kodu QR poniżej.
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Umfrage: Forscherinnen der Technischen Hochschule Oppeln untersuchten die Einstellung der Einwohner gegenüber Ausländern

Oppelner sind offen für Ausländer
Oppeln ist die erste Woiwodschaft in Polen, in der die Einstellung der 
Einwohner gegenüber Ausländern nun auf regionaler Ebene untersucht 
wurde. Eine nach Alter, Geschlecht, Bildung und Landkreis repräsentative 
Gruppe von 1.000 Oppelnern wurde dabei um ihre Meinung gebeten. Die 
Umfrage wurde von Forschern der Fakultät für Wirtschaft und Management 
der Technischen Hochschule Oppeln im Auftrag des Marschallamtes durch-
geführt, das die Wichtigkeit der Ausländer für die Region erkannt hat.

„Wir haben einzigartige Informatio-
nen erlangt, denn die Befragten wurden 
unter anderem danach unterteilt, ob sie 
deutscher Herkunft sind oder nicht. Das 
ist eine völlig neue Perspektive, die in 
einer landesweiten Erhebung nicht mög-
lich wäre“, erklärt Dr. Sabina Kubiciel-
Lodzińska, die die Umfrage gemeinsam 
mit Dr. Jolanta Maj und Prof. Brygida 
Solga durchgeführt hat.

Kein Herkunftsbewusstsein
In der befragten Gruppe war jeder 

dritte Teilnehmer (27,1 Prozent) deut-
scher Herkunft, während 57,9 Prozent 
eindeutig nicht deutschstämmig waren. 
Ganze 15 Prozent der Befragten wussten 
nicht, ob sie deutscher Herkunft sind, 
d. h. sie hatten keine Kenntnis davon, 
ob mindestens einer ihrer Eltern, Groß-
eltern oder Urgroßeltern vor dem Zwei-
ten Weltkrieg in Schlesien geboren wur-
de. „Die große Zahl von Menschen, die 
nicht wussten, ob sie deutscher Herkunft 
sind, hat uns überrascht, zumal unter 
denjenigen, die nicht wussten, ob sie 
deutscher Herkunft sind, nicht junge 
Menschen überwogen, sondern Ältere 
und Älteste waren“, sagt Dr. Jolanta Maj. 
„Im Hinblick auf dieses Kriterium ist 
die Untersuchung nicht repräsentativ, 
d. h. die Ergebnisse können nicht auf die 
Bevölkerung verallgemeinert werden. 
Sie bedeutet aber immerhin, dass eine 
recht große Gruppe, und zwar jeder 6. 
bis 7. Befragte, sich seiner ethnischen 
Herkunft nicht bewusst ist.“

Höhere Akzeptanz
Die Oppelner wurden unter anderem 

nach ihrer Bereitschaft gefragt, Aus-
länder als Touristen, Bewohner Polens, 
Nachbarn, Bekannte oder Lebenspartner 
zu akzeptieren. Im Allgemeinen zeig-
ten Personen, die angaben, deutscher 
Herkunft zu sein, für die genannten Si-
tuationen eine höhere Akzeptanz gegen-
über Ausländern. „Fast 80 Prozent der 
Deutschstämmigen äußerten sich positiv 
zur Gründung von Unternehmen durch 
Ausländer“, sagt Prof. Brygida Solga. 
„Interessant ist, dass Menschen, die sich 
ihrer eventuellen deutschen Herkunft 
nicht bewusst waren, am meisten Angst 
vor Einwanderern hatten.“

Die Bewohner der Woiwodschaft 
haben eine besonders positive Einstel-
lung zu Arbeitsmigranten. Die große 
Mehrheit der Befragten befürwortet 
einen uneingeschränkten Zugang von 
Ausländern zur Beschäftigung (fast 64 
Prozent).

Mehr als die Hälfte der Befragten 
akzeptiert auch eine Gleichstellung bei 
Familienbeihilfe und Arbeitslosengeld. 
Einer von fünf Befragten war dagegen, 
einer von vier hatte keine Meinung. Es 
handelt sich um eine soziale Frage, die 
„aufgearbeitet“ werden muss. Es scheint 
offensichtlich, dass Ausländer, die hier 
legal arbeiten, die gleichen Rechte ha-
ben sollten wie Polen. Genau wie unsere 
Landsleute, die in Deutschland das Kin-
dergeld in Anspruch nehmen.

Die Einwohner der Region wurden 
auch nach ihrer Meinung gefragt, ob der 
Zustrom von Ausländern soziale Unru-
hen verursacht. „Mehr als 46 Prozent 
der deutschstämmigen Befragten sind 
der Meinung, dass der Zustrom von Ein-
wanderern zu sozialen Unruhen führt, 
während die entsprechende Zahl für 
die Gruppe ohne deutsche Herkunft 
bei etwa 42 Prozent liegt“, erklärt Prof. 
Brygida Solga.

Der Trotz hat gesprochen?
Mehr als die Hälfte der Einwohner 

der Woiwodschaft Oppeln ist der Mei-

nung, dass die in der Region lebenden 
Ausländer die polnische Sprache lernen 
und polnische Traditionen und Bräuche 
pflegen sollten. Ein Drittel der Befragten 
hat keine Meinung zu diesem Thema 
und knapp 15 Prozent stimmen dieser 
Meinung nicht zu. „Interessanterweise 
waren fast 58 Prozent der Personen, die 
sich als deutschstämmig bezeichneten, 
der Ansicht, dass die in der Region le-
benden Ausländer die polnische Sprache 
erlernen und polnische Traditionen und 
Bräuche pflegen sollten“, fügt Dr. Sabina 
Kubiciel-Lodzińska hinzu. Ein überra-
schendes Ergebnis, wenn man bedenkt, 
dass Angehörige der deutschen Min-
derheit gleichzeitig Akzeptanz für den 
Unterricht und Gebrauch der deutschen 
Sprache in der Region erwarten. Die 
gleiche Meinung vertreten etwas weni-
ger, nämlich 55,6 Prozent der Befragten 
ohne deutsche Herkunft. Dies mag dar-
auf zurückzuführen sein, dass die deut-
sche Minderheit in der Vergangenheit 
nicht immer die Freiheit hatte, in ihrer 
Muttersprache zu kommunizieren. Auch 
heutzutage könnte die Möglichkeit, die 
Minderheitensprache zu erlernen, durch 
die Kürzung der Bildungssubvention 
eingeschränkt werden. Vielleicht hat 
aus einigen der Befragten also der Trotz 
gesprochen. 

Vorsichtige Oppelner
Mehr als 44 Prozent der Oppelner 

wären einverstanden, wenn Ausländer, 
die in der Woiwodschaft Oppeln arbei-
ten, ihre Familien in die Region brin-
gen und sich dort niederlassen würden. 
Allerdings haben mehr als 38 Prozent 
der Befragten keine Meinung zu diesem 
Thema und mehr als 17 Prozent sind 
dagegen. Dies zeigt, dass eine große 
Gruppe von Bewohnern der Region 
die Einwanderung als einen vorüber-
gehenden Prozess ansieht.

„Personen, die sich selbst als deutsch-
stämmig bezeichnen, stehen der Idee, 
dass sich Einwanderer mit ihren Famili-
en in der Region niederlassen, etwas we-
niger positiv gegenüber (43 Prozent der 
Befragten befürworten diese Möglich-
keit) als diejenigen, die keine deutsche 
Herkunft haben (45 Prozent positive 
Antworten)“, sagt Prof. Brygida Solga. 
„In beiden Gruppen ist etwa ein Drittel 
unentschlossen, was darauf hindeuten 
könnte, dass sie Neuankömmlinge als 
Kollegen, die Geld verdienen und mit 
dem Geld nach Hause zurückkehren, 
aber nicht unbedingt als Mitbewohner 
akzeptieren.“

Die Oppelner sind recht zurückhal-
tend, was die Möglichkeit des Zugangs 
von Ausländern zu Dienstleistungen in 
Ämtern in ihrer eigenen Sprache angeht. 
Etwas mehr als 47 Prozent der Befragten 
stimmten zu, ein Drittel hatte keine Mei-
nung dazu und mehr als ein Fünftel der 
Befragten war dagegen. Bemerkenswert 
ist, dass unter den deutschstämmigen 
Befragten der Anteil derer, die sich für 
die Möglichkeit aussprechen, Ausländer 
in ihrer Sprache zu bedienen, geringer 
ist (45,8 Prozent) als unter den Befrag-
ten ohne deutsche Herkunft (fast 50 
Prozent).

Den Autorinnen zufolge ist die allge-
meine Schlussfolgerung der Umfrage, 
dass die Oppelner offen für Neuan-
kömmlinge sind. Das zeigt sich vor allem 
daran, dass es relativ wenige extreme 
Antworten gibt, die ein klares „Nein“ zu 
Einwanderern ausdrücken. Die Region 
Oppeln muss sich, wie andere Regionen 
auch, auf die zunehmende Präsenz von 
Ausländern einstellen. Wir brauchen sie 
aufgrund des demografischen Wandels 
und der Situation auf dem Arbeitsmarkt.

„Bei den Erklärungen zum Besitz 
oder Nichtbesitz deutscher Herkunft 
war die Gruppe nicht repräsentativ, was 
bedeutet, dass die Ergebnisse nicht ver-
allgemeinert werden können“, schluss-
folgert Dr. Jolanta Maj. „Eine wichtige 
Erkenntnis ist, dass 15 Prozent der Be-
fragten nicht in der Lage waren, ihre 
Herkunft zu definieren. Dies ist eine 
wichtige Information für die deutsche 
Minderheit.“

Badanie: Naukowczynie Politechniki 
Opolskiej zbadały postawy 
mieszkańców wobec cudzoziemców – 
Opolanie otwarci na obcokrajowców

Opolskie jest pierwszym województwem 
w Polsce, w którym na poziomie regionalnym 
zbadano postawy mieszkańców wobec cudzo-
ziemców. O opinie zapytano reprezentatywną 
– ze względu na wiek, płeć, wykształcenie 
i powiat zamieszkania – grupę 1000 Opolan. 
Badanie zostało przeprowadzone przez na-
ukowców z Wydziału Ekonomii i Zarządzania 
Politechniki Opolskiej na potrzeby Urzędu 
Marszałkowskiego Województwa Opolskie-
go, który dostrzegł, że obcokrajowcy są dla 
regionu ważni.

– Uzyskaliśmy wyjątkowe informa-
cje, bo respondentów dzielono m.in. 
ze względu na posiadanie lub niepo-
siadanie pochodzenia niemieckiego. 
To zupełnie nowa perspektywa, której 
nie dałoby się uzyskać w badaniach 
ogólnopolskich – wyjaśnia dr Sabina 
Kubiciel-Lodzińska, która wspólnie 
z dr Jolantą Maj i prof. Brygidą Solgą 
realizowała badanie.

Nieświadomi pochodzenia
W badanej grupie co trzeci respon-

dent (27,1%) posiadał pochodzenie 
niemieckie, 57,9% nie miało takiego 
pochodzenia. Aż 15% respondentów 
nie wiedziało, czy takie pochodzenie 
posiada, czyli nie miało wiedzy, czy 
przynajmniej jeden z rodziców lub 
dziadków lub pradziadków urodził się 
na Śląsku przed II wojną światową. – Tak 
duża liczba osób, które nie wiedziały, czy 
posiadają pochodzenie niemieckie, była 
dla nas zaskakująca, zwłaszcza że wśród 
osób, które najczęściej nie wiedziały 
o pochodzeniu niemieckim, wcale nie 
były osoby najmłodsze, lecz w średnim 

wieku i te najstarsze – mówi dr Jolanta 
Maj. – Pod względem tego kryterium 
próba nie ma charakteru reprezentatyw-
nego, czyli wyników nie można uogól-
niać na populację, ale i tak oznacza to, 
że całkiem spora grupa, bo co szósty–
siódmy respondent nie ma świadomości 
swojego pochodzenia etnicznego.

Wyższy poziom akceptacji
Opolan pytano m.in. o skłonność 

do akceptacji cudzoziemców m.in. jako 
turystów, mieszkańców Polski, sąsiadów, 
znajomych, partnerów życiowych. Ge-
neralnie osoby deklarujące pochodzenie 
niemieckie wykazywały się wyższym 
poziomem akceptacji cudzoziemców 
w wymienionych sytuacjach. – Niemal 
80% osób posiadających pochodzenie 
niemieckie wyraziło akceptację, jeśli 
chodzi o zakładanie firm przez cudzo-
ziemców – mówi prof. Brygida Solga. 
– Ciekawe jest to, że osoby, które nie 
miały wiedzy na temat posiadanego po-
chodzenia niemieckiego, najbardziej 
obawiały się imigrantów. 

Mieszkańcy województwa opolskiego 
pozytywnie postrzegają zwłaszcza imi-
grantów pracowników. Zdecydowana 
większość respondentów zgadza się 
na nieograniczony dostęp cudzoziem-
ców do zatrudnienia (niemal 64%).

Ponad połowa respondentów zaak-
ceptowała równe zasiłki rodzinne i za-
siłki dla bezrobotnych. Co piąty pytany 
był przeciw, co czwarty nie miał zdania. 
To kwestia społecznie „do przerobienia”. 
Wydawałoby się oczywiste, że cudzo-
ziemcy pracujący u nas legalnie powinni 
mieć te same uprawnienia co Polacy. 
Zupełnie jak nasi rodacy korzystający 
w Republice Federalnej Niemiec z Kin-
dergeldu. 

Mieszkańców regionu pytano także 
o opinię, czy napływ obcokrajowców 
wywołuje niepokoje społeczne. – Ponad 
46% badanych deklarujących pochodze-
nie niemieckie uważało, że napływ imi-
grantów wywołuje niepokoje społeczne, 
podczas gdy w grupie bez pochodzenia 
niemieckiego było to ok. 42% – wyjaśnia 
prof. Brygida Solga. 

Przemówiła przekora?
Ponad połowa mieszkańców woje-

wództwa opolskiego uważała, że cudzo-
ziemcy mieszkający na Opolszczyźnie 
powinni nauczyć się języka polskiego 
i kultywować polskie tradycje i obyczaje. 
Jednocześnie aż 1/3 badanych nie ma 
na ten temat zdania, a ok. 15% badanych 
nie zgadza się z tą opinią. – Co ciekawe, 
blisko 58% osób deklarujących posia-
danie pochodzenia niemieckiego było 
zdania, że obcokrajowcy mieszkający 
w regionie powinni nauczyć się języka 
polskiego i kultywować polskie tradycje 
i obyczaje – dodaje dr Sabina Kubiciel-
-Lodzińska. – Wydaje się, że jest to dość 
zaskakujący wynik biorąc pod uwagę, 
że przedstawiciele mniejszości niemiec-
kiej jednocześnie oczekują akceptacji dla 
nauki i używania języka niemieckiego 
w regionie. Tego samego zdania jest nie-

co mniej, bo 55,6% respondentów nie-
posiadających pochodzenia niemieckie-
go. Niewykluczone, że wynika to z tego, 
że mniejszość niemiecka w przeszłości 
nie zawsze mogła korzystać ze swobody 
porozumiewania się w ojczystym języku. 
Także obecnie możliwość nauki języka 
mniejszości może zostać ograniczona 
zmniejszeniem subwencji oświatowej. 
Być może przez niektórych responden-
tów mogła przemówić przekora. 

Ostrożni Opolanie
Ponad 44% Opolan zgodziłoby się, 

aby cudzoziemcy pracujący w woje-
wództwie opolskim sprowadzali do re-
gionu swoje rodziny oraz osiedlali się. 
Jednak ponad 38% respondentów nie 
ma na ten temat zdania, a ponad 17% 
jest temu przeciwnych. To pokazuje, 
że spora grupa mieszkańców regionu 
postrzega imigrację jako proces tym-
czasowy. 

– Osoby deklarujące posiadanie po-
chodzenia niemieckiego są nieco mniej 
pozytywnie nastawione do idei osie-
dlania się imigrantów w regionie wraz 
z rodzinami – tę możliwość poparło 
43% badanych – niż osoby nieposiada-
jące pochodzenia niemieckiego – 45% 
pozytywnych odpowiedzi – mówi prof. 
Brygida Solga. – W obu grupach około 
1/3 to osoby niezdecydowane, co może 
świadczyć o skłonności do akceptowa-
nia przybyszów jako kolegów z pracy, 
którzy zarobią i wrócą do siebie z pie-
niędzmi, ale już niekoniecznie jako 
współmieszkańców.

Opolanie są dość ostrożni w spra-
wie możliwości dostępu cudzoziemców 
do obsługi w urzędzie w swoim języku. 
Zgodę wyraziło nieco ponad 47% ba-
danych, aż 1/3 nie miało na ten temat 
zdania, a ponad 1/5 respondentów było 
temu przeciwnych. Warto zauważyć, 
że wśród respondentów posiadających 
pochodzenie niemieckie był niższy 
udział opinii popierających możliwość 
obsługi obcokrajowców w ich języku 
(45,8%) niż wśród osób nieposiadają-
cych pochodzenia niemieckiego (blisko 
50%). 

Zdaniem autorek ogólny wniosek 
z badania jest taki, że Opolanie są otwar-
ci na przybyszów. Widać to przede 
wszystkim po tym, że relatywnie mało 
jest odpowiedzi skrajnych, wyrażających 
twarde „nie” wobec imigrantów. Opol-
skie, podobnie jak inne regiony, musi 
się przygotować do zwiększonej obec-
ności cudzoziemców. Są nam potrzebni 
ze względu na zmiany demograficzne 
i z powodu sytuacji na rynku pracy.

– W przypadku deklaracji odnoszą-
cych się do posiadania lub nieposiada-
nia pochodzenia niemieckiego grupa 
nie była reprezentatywna, co oznacza, 
że wyników nie można uogólnić – pod-
sumowuje dr Jolanta Maj. – Istotnym 
ustaleniem, jest to, że aż 15% badanych 
nie potrafiło określić swojego pochodze-
nia. To ważna informacja dla mniejszo-
ści niemieckiej. 

Julianna Krzos

Die allgemeine 
Schlussfolgerung der 
Umfrage ist, dass die 
Oppelner offen für 
Neuankömmlinge sind 
– es gibt relativ wenige 
extreme Antworten, 
die ein striktes „Nein“ 
zu Einwanderern 
ausdrücken.
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Allenstein (Olsztyn): ifa-Kulturmanagerin verrät ihre Projektvorhaben für 2022

Erleben, schreiben, denken
Seit zweieinhalb Jahren arbeitet Julia Herzog als entsandte Kulturmana-
gerin des in Stuttgart angesiedelten Instituts für Auslandsbeziehungen 
(ifa) beim Verband der deutschen Gesellschaften in Ermland und Masu-
ren (VdGEM) sowie der Allensteiner Gesellschaft Deutscher Minderheit 
(AGDM). Nach einem erfolgreichen letzten Jahr hat sie auch für 2022 
wieder spannende Ideen für Projekte, die sie für und mit der deutschen 
Minderheit im Norden Polens umsetzen möchte.

„Ich denke, wir haben das Beste aus 
diesem zweiten Coronajahr gemacht“, 
fasst Julia Herzog die vergangenen zwölf 
Monate zusammen. Auch 2021 konnte 
sie mit der deutschen Minderheit in 
Ermland und Masuren wieder einige 
Projekte und Veranstaltungen durchfüh-
ren – trotz anhaltender coronabedingter 
Einschränkungen. „Mit dem Verlauf 
des letzten Jahres bin ich deshalb sehr 
zufrieden“, resümiert sie. Ein Highlight 
dabei war die im Oktober veröffentlichte 
Broschüre zu den deutschen Spuren in 
Ermland und Masuren, die sie gemein-
sam mit engagierten Jugendlichen aus 
der Region erstellte (siehe „Wochenblatt.
pl“, Nr. 42/2021). 

Die Kulturmanagerin ruht sich nun 
natürlich nicht auf ihren Lorbeeren aus, 
sondern hat auch für 2022 wieder viele 
Ideen und Pläne. Ein wichtiges Anlie-
gen: „Nachdem ich zuletzt vor allem 
in Allenstein aktiv war, möchte ich in 
diesem Jahr verstärkt in die Regionen 
gehen, in die kleinen Ortschaften in 
Ermland und Masuren und auch dort 

Projekte durchführen“, sagt sie voller 
Tatendrang.

Ostpreußen aus Erlebnisperspektive
Bereits im März soll dazu das Bil-

dungsprojekt „Die Erkundung des ehe-
maligen Ostpreußens aus literarischer 
und moderner Erlebnisperspektive“ 
stattfinden, das in Kooperation mit 
dem Ostpreußischen Landesmuseum 
in Lüneburg auf die Beine gestellt wird. 
„In fünf verschiedenen kleineren Orten 
in der Woiwodschaft Ermland-Masu-
ren werden wir mit Grundschülern, 
die Deutsch als Minderheitensprache 
lernen, auf spielerische Art und Weise 

die eigene Geschichte erforschen – mit 
speziellem Fokus auf die örtliche deut-
sche Minderheit“, erklärt Julia Herzog. 

Grundlage und Leitfaden des Projekts 
ist dabei das Kinder-Sachbuch „Elche, 
Bernstein und Planetenforscher“ (2006), 
das abwechslungsreich und mit zahlrei-
chen Illustrationen einen Überblick über 
die Geschichte Ostpreußens bietet. Die 
Autorin des Buches, Silke Straatman, ist 
gleichzeitig die Leiterin der Abteilung 
Bildung und Vermittlung des Ostpreu-
ßischen Landesmuseums. Gemeinsam 
mit der Kulturreferentin des Landes-
museums, Agata Kern, wird sie für eine 
Woche nach Ermland-Masuren reisen 
und mit den dortigen Grundschülern 
Unterrichtseinheiten und Workshops 
zur genannten Thematik durchführen – 
bei denen unter anderem auch Bernstein 
geschliffen werden soll.

Projektwoche inklusive Essaywettbewerb
Unter dem Titel „Wie gut kennst 

du die deutsche Minderheit? Lokale 
Geschichte entdecken – Kämpfer des 
Widerstandes“ soll im Frühjahr zudem 
eine Projektwoche mit etwa 30 Oberstu-
fenschülern einer Schule in Sensburg 
(Mrągowo) stattfinden. „Die teilneh-
menden Jugendlichen werden sich dabei 
mit deutschen Widerstandskämpfern 
des Zweiten Weltkrieges beschäftigen 
– und einen Essay über dieses Thema 
verfassen“, sagt Julia Herzog. „Auf dem 
Programm stehen in diesem Zusam-

menhang auch eine Fahrt nach Stein-
ort (Sztynort) und ein Besuch bei der 
deutschen Minderheit in der Region“, 
fügt sie hinzu.

Das Ganze wird in Kooperation mit 
der Berliner Vertretung des Pilecki-In-
stituts (Instytut Pileckiego) organisiert. 
Auf die Verfasser der zehn besten Essays 
wartet – sollte die Coronapandemie dies 
zulassen – dabei ein toller Preis: eine 
mehrtägige Bildungsfahrt in die deut-
sche Hauptstadt zu eben jenem Pilecki-
Institut, das mit den Jugendlichen dann 
verschiedene Workshops zur wechsel-
vollen Geschichte des 20. Jahrhunderts 
durchführen wird. 

Internationale Denkwerkstatt
Das größte Projekt in diesem Jahr soll 

aber eine „internationale Denkwerk-
statt“ zum Thema Nachhaltigkeit sein. 
Warum „international“? „Weil ich das 
Projekt gemeinsam mit den ifa-Kul-
turmanagern aus Oppeln, Prag und 
Pressburg durchführe“, sagt Julia Her-
zog. Dazu sollen sich Ende Juni etwa 30 
Jugendliche der deutschen Minderheit 
aus Polen, Tschechien und der Slowakei 
in Pressburg treffen. „Dort werden sie an 
einem Wochenende an verschiedenen 
Workshops zu Klimagerechtigkeit und 
Fast Fashion teilnehmen, die sowohl 
theoretische als auch praktische Elemen-
te enthalten – durchgeführt von zwei 
oder drei externen Referenten“, führt die 
Allensteiner ifa-Kulturmanagerin aus.

Und warum „Denkwerkstatt“? Julia 
Herzog erklärt: „Über die Nachhaltig-
keitsworkshops möchten wir auch zum 
Nachdenken über die generelle Bedeu-
tung von Engagement anregen – speziell 
in Bezug auf die deutsche Minderheit. 
Den Jugendlichen soll bewusst werden, 
dass es ohne ihr Engagement die organi-
sierte deutsche Minderheit irgendwann 
nicht mehr geben wird.“

Als ob diese drei Großprojekte noch 
nicht genug wären, müssen „nebenbei“ 
auch noch die laufenden Maßnahmen 
weitergeführt werden. Über einen Man-
gel an Arbeit kann sich Julia Herzog also 
auch in diesem Jahr nicht beschweren.

Lucas Netter

Allenstein (Olsztyn): Aussterbende Spezies Postkarte

Handlich-praktische Dinosaurier
An Weihnachten werden sie noch 
geschrieben und verschickt, zu Ge-
burts- und Namenstagen oder aus 
dem Urlaub. Aber im Grunde sind 
Post- und Ansichtskarten nach ei-
ner zeitweise glorreichen Existenz 
von etwas mehr als 150 Jahren im 
Begriff auszusterben. Sie waren ein 
Kind der wirtschaftlichen Entwick-
lungen des 19. Jahrhunderts – und 
sind Dokumente der Geschichte. 
Im November hat Rafał Bętkowski 
vom Museum der Moderne in Allen-
stein sie in einem Vortrag genauer 
vorgestellt.

„Wir erleben gerade eine stille, 
durchgreifende Revolution. Die Tech-
nik ändert sich, die Medien, die Kom-
munikation“, so Rafał Bętkowski in der 
Einleitung zu seinem Vortrag. „Und das 
war damals mit den Postkarten nicht 
anders.“ In ihrer Glanzzeit zum Ende 
des 19. und Anfang des 20. Jahrhunderts 
waren sie – wie heute die Chatnachricht 
– das wichtigste und billigste Mittel der 
Massenkommunikation. Es gab noch 
kein Radio und kein Fernsehen; kurze 
Nachrichten kamen bei viermaligem 
Austragen der Post hingegen noch am 
selben Tag an und auf den freien Feldern 
der Karten war Platz für Zeichnungen, 
Texte und vermutlich auch für damalige 
Varianten der Emoticons.

Schwierige Anfänge, stürmischer Aufstieg
Die Postkarte wird mit einer Denk-

schrift von Heinrich von Stephan (1831-
1897) aus Stolp (Słupsk) zur fünften 
Konferenz des deutschen Postvereins 
im November 1865 in Karlsruhe verbun-
den. Die Idee des späteren Generalpost-
direktors des Deutschen Reichs wurde 
aber nicht umgesetzt. Das gelang erst 
zum 1. Oktober 1869 in Österreich-Un-
garn auf Vorschlag des Wirtschaftspro-
fessors Emanuel Herrmann (1839-1902). 
Die „Correspondenz-Karte“ als erste 
offene Postsache schlug dort ein wie 
eine Bombe. In Preußen verbreitete sie 

sich anfangs im Deutsch-Französischen 
Krieg 1870-1871 als portofreie Feld-
postkarte, später als „Postkarte“, und 
1873 dann mit bereits aufgedruckter 
Briefmarke. Mit dem 1. Juli 1875 wurde 
sie auch vom Internationalen Weltpost-
verband akzeptiert. Der Preis sank von 
einem Silbergroschen auf einen halben, 
also etwa sechs Pfennige und im spä-
teren Dezimalsystem des Deutschen 
Reichs auf fünf Pfennige.

Billig zu schicken, kunstvoll, wertvoll
„Schon in den 1870er-Jahren ver-

lockte der freie Platz auf der Postkarte 
nicht nur zum Schreiben, sondern auch 
zum Zeichnen. Daraus entwickelten sich 
dann die Ansichtskarten“, fasst Rafał 
Bętkowski die Entwicklung kurz zu-
sammen. In den kleinen Städten wie Al-
lenstein tauchten sie relativ spät auf; die 
älteste bekannte Serie ließ der Buch- und 
Papierhändler E. Buchholz etwa 1890 in 
Leipzig drucken. Bilder des Stadtwaldes, 
aber auch wichtiger Gebäude waren ge-
fragt, ab 1895 gab es sogar Werbung für 
Postkarten, die damals richtig in Mode 
kamen. „Ob eine Gratulationskarte im 
gleichen Haus, Werbung für Restau-
rant, Hotel oder Geschäft, Grüße nach 
Hause aus der Kaserne oder Termin-
vereinbarungen – jeder verschickte sie“, 
gibt Rafał Bętkowski einen Überblick 
über die Funktionen der Karten. Relativ 
schnell waren sie auch: Aus Pittsburgh 
in den USA nach Löbau in Westpreu-

ßen (Lubawa) war eine Karte – dank 
der Stempel nachweislich – knapp zwei 
Wochen unterwegs. 

Mit der Schönheit der Motive, die im-
mer professioneller gedruckt wurden, 
wurde das Sammeln der Karten eine 
Leidenschaft vieler Menschen. Dank der 
Bahn entwickelte sich der Tourismus, 
auch zu bestimmten großen Ereignis-
sen gab es Karten, und die Sammler 
suchten und verlangten Vielfalt. Der 
Platz für den Text auf der Karte wur-
de zu gering, daher entstand 1905 die 
heute übliche Zweiteilung in Text- und 
Adressfeld, während die zweite Seite 
dem Bild überlassen wurde. Das dama-
lige Sammeln hat für heutige Forscher 
übrigens einen großen Vorteil, meint 
Rafał Bętkowski: „Da es noch so viele 
Postkarten von damals gibt, eignen sie 
sich gut als historische Quelle. Sie sind 
aber mit Vorsicht zu nutzen, denn sie 
zeigen häufig ein idealisierendes Bild.“ 
Zukünftige Erforscher der heutigen Zeit 
werden diese Quelle aber kaum mehr 
nutzen können – denn wer schreibt 
heute noch Postkarten?

Olsztyn (Allenstein): Wymierający 
gatunek – pocztówka –  
Poręczne, praktyczne dinozaury

Nadal pisze się je i wysyła na Boże Narodze-
nie, na urodziny, imieniny czy z urlopu. Ale 
zasadniczo pocztówki i widokówki są w trak-
cie wymierania po chwalebnym momentami 

istnieniu przez nieco ponad 150 lat. Były one 
dzieckiem rozwoju gospodarczego XIX w. – 
i są dokumentami historii. W listopadzie Ra-
fał Bętkowski z Muzeum Sztuki Nowoczesnej 
w Olsztynie przedstawił je bardziej szczegó-
łowo w wykładzie.

– Przeżywamy obecnie cichą, szeroko 
zakrojoną rewolucję. Zmienia się tech-
nologia, media, komunikacja – mówi 
we wstępie do swojego wykładu Rafał 
Bętkowski. – I nie inaczej było wtedy 
z pocztówkami. 

W czasach swojej świetności, na prze-
łomie XIX i XX w., były one – podobnie 
jak dziś wiadomości na czacie – naj-
ważniejszym i najtańszym środkiem 
masowej komunikacji. Nie było jeszcze 
radia ani telewizji; krótkie wiadomości 
docierały natomiast tego samego dnia, 
jeśli poczta była dostarczana cztery razy, 
a puste miejsca na kartkach miały miej-
sce na rysunki, teksty i prawdopodobnie 
także na istniejące wówczas warianty 
emotikonów.

Trudne początki, burzliwy rozwój 
Powstanie pocztówki jest wiązane 

z memorandum Heinricha von Ste-
phana (1831–1897) ze Słupska (Stolp) 
z okazji piątej konferencji Niemieckie-
go Związku Pocztowego, która odbyła 
się w Karlsruhe w listopadzie 1865 r. 
Pomysł późniejszego Generalnego Dy-
rektora Poczty Cesarstwa Niemieckiego 
nie został jednak zrealizowany. Uda-
ło się to dopiero w Austro-Węgrzech 
1 października 1869 r. na wniosek pro-
fesora ekonomii Emanuela Herrmanna 
(1839–1902). „Karta korespondencyj-
na” będąca pierwszą otwartą przesyłką 
pocztową okazała się prawdziwą bombą. 
W Prusach rozpowszechniła się począt-
kowo podczas wojny francusko-pru-
skiej w latach 1870–1871 jako wolna 
od opłat pocztowych kartka polowa, 
później jako „pocztówka”, a w 1873 
r. już z nadrukowanym znaczkiem. 
Z dniem 1 lipca 1875 r. uzyskała rów-
nież akceptację Międzynarodowego 
Powszechnego Związku Pocztowego. 
Jej cena spadła z jednego srebrnego 
grosza do pół srebrnego grosza, czyli 
ok. sześciu fenigów, a w późniejszym 

systemie dziesiętnym Cesarstwa Nie-
mieckiego do pięciu fenigów.

Tania w wysyłce, kunsztowna, wartościowa
– Już w latach 70. XIX w. wolne miej-

sce na pocztówce zachęcało nie tylko 
do pisania, ale także do rysowania. Po-
tem przerodziło się to w widokówki – 
podsumowuje krótko Rafał Bętkowski. 
W małych miastach, takich jak Olsztyn, 
pojawiły się one stosunkowo późno; naj-
starsza znana seria została wydrukowana 
przez handlarza książkami i papierem 
E. Buchholza w Lipsku ok. 1890 r. Po-
pularne były zdjęcia lasu miejskiego, ale 
także ważnych budowli, a od 1895 r. na-
wet reklamy pocztówek, które w tamtym 
czasie były naprawdę modne. – Kartki 
z gratulacjami w tym samym domu, re-
klamy restauracji, hoteli czy sklepów, 
pozdrowienia do domu z koszar czy 
umawianie się na spotkania – każdy je 
wysyłał – przybliża funkcje kartek Rafał 
Bętkowski. Były one również stosunkowo 
szybkie: z Pittsburgha w USA do Lubawy 
(Löbau) w Prusach Zachodnich kartka 
– dzięki znaczkom – docierała w ciągu 
niespełna dwóch tygodni.

Estetyka motywów, które były druko-
wane coraz bardziej profesjonalnie, spra-
wiła, że kolekcjonowanie kart stało się 
pasją wielu ludzi. Dzięki kolei rozwinęła 
się turystyka, dostępne były również 
kartki dotyczące niektórych ważnych 
wydarzeń, a kolekcjonerzy poszukiwali 
i domagali się różnorodności. Miejsce 
na tekst na karcie stało się zbyt małe, 
więc w 1905 r. powstał powszechny dziś 
podział na pole tekstowe i adresowe, 
a drugą stronę przeznaczono na zdję-
cie. Swoją drogą, kolekcjonowanie 
w tamtych czasach ma wielką zaletę 
dla dzisiejszych badaczy, jak mówi Ra-
fał Bętkowski: – Ponieważ pocztówek 
z tamtych czasów jest wciąż bardzo 
dużo, świetnie nadają się jako źródło 
historyczne. Należy jednak korzystać 
z nich z ostrożnością, ponieważ często 
pokazują wyidealizowany obraz. 

Jednak przyszli badacze obecnych 
czasów raczej nie będą już mogli korzy-
stać z tego źródła – bo kto dziś jeszcze 
pisze pocztówki?

Uwe Hahnkamp

Julia Herzog� Foto: privat

Die älteste Allensteiner Ansichtskarte� Foto: Uwe Hahnkamp

In Pressburg wird 
eine „internationale 
Denkwerkstatt“ zum 
Thema Nachhaltigkeit 
stattfinden.
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2. Sonntag  
im Jahreskreis – C

1. Lesung: Jes 62,1-5
2. Lesung: 1. Kor 12,4-11
Evangelium: Joh 2,1-11

Jesus ist der menschgewordene Gottes-
sohn. Als solcher lässt er sich erkennen. 

Obwohl er dies nicht nötig hatte, ließ sich 
im Fluss Jordan von Johannes taufen. 
Jesus hat sich dadurch mit denjenigen 
solidarisiert, die auf einen Neubeginn 
in ihrem Leben hofften. Umkehren, 
sein Verhalten von Bösartigkeit und 
Unmenschlichkeit zu befreien, sich ei-
nem heranrückenden Gottesreich anzu-
schließen, gehört zu der Kernbotschaft 

bei der Taufe Jesu. Die Inhalte des neuen 
Reiches verkündet der Gottessohn. Zum 
aufmerksamen Hören auf seine Botschaft 
werden alle Menschen eingeladen. Die 
Worte Jesu weisen den Weg für die Welt 
und bringen Lösungen für den Alltag. 

Zu diesem Geschehen am Ufer des 
Jordans gesellt sich, dem Abschnitt aus 
dem Evangelium nach Johannes 2,1-11 
entsprechend, ein weiterer spektakulärer 
Vorgang. Bei einer Hochzeit in Kana in 
Galiläa waren Jesus, seine Mutter und 
seine Jünger eingeladen. Dem Braut-
paar ging der Wein aus. Die feierliche 
Stimmung und die Freude des festlichen 
Tages droht niederzugehen. Der Bräu-
tigam und die Braut stehen zu Beginn 
ihrer Ehe vor einer gesellschaftlichen 
Blamage und Ablehnung. Die Mutter 

Jesu bemerkt das und informiert ihren 
Sohn. Jesus zögert zunächst. Durch 
seine Person soll Größeres geschehen, 
nämlich die Erlösung der 
Menschen von Sünde und 
Tod. Nicht die Versorgung 
mit Lebensmitteln, son-
dern die Freiheit von dem 
Bösen und die innere 
Kraft, Gutes zu tun, sind 
das eigentliche Ziel der 
Mission Jesu. Dennoch 
sagte Maria zu den Dienern: „Was er 
euch sagt, das tut.“ 

Gerrit Schulte, der Diakon im Bis-
tum Osnabrück, schreibt zum Wunder 
von Kana: „Sechs Wasserkrüge – jeder 
einzelne fasst 100 Liter – lässt Jesus bis 
an den Rand füllen. Das Wasser wird 

darin zu Wein. 600 Liter, damit könnte 
das Brautpaar eine ganze Weinhandlung 
betreiben. Und dann noch das: Der Wein 

ist besser als alles, was 
bisher den Gästen ser-
viert wurde. Die Dür-
rekrise endet im Über-
fluss. ‚Sie haben keinen 
Wein mehr‘ – das kann 
man auch im übertrage-
nen Sinn mit Blick auf 
viele Lebensgeschichten 

und Beziehungskrisen in heutiger Zeit 
sagen. Der Wein der Freude ist ihnen 
ausgegangen, der Wein der Liebe. Es gibt 
keinen Grund mehr zum Feiern. (…) 
Im Evangelium wendet sich die Szene, 
weil Jesus da ist. Durch ihn wird der 
Mangel zur Fülle. Soll heißen: Wer Je-

sus an seinen Tisch, in seine Wohnung, 
in seine Beziehung einlädt – der kann 
aus einer unerschöpflichen Quelle der 
Erneuerung und der Liebe schöpfen. Wer 
Jesus bei sich wohnen lässt, der kann 
auch in Krisen erfahren, dass Liebe sich 
auch wandeln muss – am Ende sogar 
reifer, tiefer oder einfach anders sein 
wird – wie ein guter Wein. Die Mutter 
Jesu muss es gewusst haben! Auch, dass 
ihr Sohn in der Liebe und in der Freude 
geradezu maßlos war: 600 Liter.“

Zum Reich Gottes, welches Jesus auf 
Erden einzurichten gekommen war, 
gehören, neben der Anstrengung, den 
Anweisungen der neuen Ordnung zu 
folgen, vor allem die Freude, das Glück 
und die Fröhlichkeit. Diese wünsche ich 
uns für das ganze Jahr 2022.� q

Wort zum Sonntag

Wer Jesus an seinen 
Tisch einlädt, der 

kann aus einer 
unerschöpflichen 

Quelle der 
Erneuerung und der 

Liebe schöpfen.

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

Neujahrstreffen in Breslau
Die Deutsche Sozial-Kulturelle Ge-

sellschaft in Breslau lädt ihre Mitglie-
der zur musikalischen Begrüßung des 
Neuen Jahres ein! Das eigentlich für den 
18. Dezember 2021 geplante alljährliche 
Weihnachtstreffen, das aufgrund der 
vorherrschenden Epidemiesituation ab-
gesagt werden musste, wird somit am 
Samstag, den 15. Januar 2022 um 14 Uhr 
nachgeholt. Aufgrund der eingeführten 
Vorschriften für die Organisation von 
Massenveranstaltungen ist es erforder-
lich, sich vorher anzumelden! Per E-
Mail: biuro@ntks.pl oder telefonisch: 71 
361 62 06 / 71 361 62 36 Anmeldungen 
sind bis zum 13. Januar 2022 möglich.

Workshop vor Weihnachten

Kurz vor Weihnachten fand bei der 
deutschen Minderheit in Breslau ein 
weihnachtlicher Workshop für Kinder 
mit der Deutschlehrerin Aleksandra 
Rozum statt. Dabei entdeckten die 
jungen Teilnehmenden in zwei Grup-
pen viele neue Vokabeln, die mit dem 
Weihnachtsfest verbunden sind, lernten 
mehr über weihnachtliche Traditionen 
in Deutschland, sangen zusammen 

Weihnachtslieder und schmückten ge-
meinsam den DSKG-Weihnachtsbaum. 
Am Ende kam sogar noch der Weih-
nachtsmann persönlich vorbei! Bestens 
vorbereitet und in festlicher Stimmung 
konnten die Teilnehmenden die Fei-
ertage später im Kreise ihrer Familien 
genießen.

Weiberfastnacht in Kupp
Der DFK Kupp organisiert einen 

„Weibercomber“. Die Karnevalsveran-
staltung – ausschließlich für Damen – 
wird am 19. Februar 2022 veranstaltet. 
Der Comber wird im Dorfklub in Kupp 
stattfinden, Beginn ist um 19 Uhr. An-
melden kann man sich bei dem Mutter-
Tochter-Gespann: Maria und Katrin 
Koschny unter den Telefonnummern: 
885689320 und 793615579. Die Anzahl 
der Plätze ist begrenzt. 

Konzert des Heimatchores
Die deutsche Minderheit in Beuthen 

veranstaltet im DFK-Sitz regelmäßig 
Konzerte ihres Heimatchores. Das letzte 
Konzert fand am 30. Dezember statt. 
Der Chor hat bekannte Weihnachtslie-
der zum Besten gegeben. Das nächste 
Konzert wird im Beuthener DFK-Sitz 
am 24. Februar organisiert.

Fahrt nach Oppeln
Am 22. Januar organisiert der DFK 

Deschowitz eine Fahrt nach Oppeln. 
Auf dem Programm stehen der Besuch 
der Eishalle Toropol, ein Workshop in 
der Süßwarenmanufaktur Bonomika 
und die Besichtigung des Museums des 
Oppelner Schlesiens. Anmelden kann 
man sich unter der Telefonnummer: 
609 440 468.� adur
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Woche im DFK DWPN: Premiera cyklu filmowego 17 stycznia

O luteranach na Opolszczyźnie
Już 17 stycznia w Miejskiej Biblio-
tece Publicznej w Opolu odbędzie 
się premiera nowego cyklu filmo-
wego pt. „Religie i wyznania Śląska 
Opolskiego”. Pierwszy odcinek po-
święcony jest luteranom. Partne-
rem projektu realizowanego przez 
Opolską Fundację Filmową są Dom 
Współpracy Polsko-Niemieckiej, 
Konsulat Niemiec w Opolu oraz pa-
rafie ewangelicko-augsburskie znaj-
dujące się na terenie województwa 
opolskiego.

Projekt filmowy ma się docelowo 
składać z czterech filmów doku-

mentalnych, pokazujących życie miesz-
kańców regionu różnych narodowości, 
wyznań i kultur. Nie tylko przybliży 
współczesne obiekty kultury, ale też po-
każe rekonstrukcje już nieistniejących. 
Zdjęcia do pierwszej części projektu, 
poświęconej luteranom, kręcone były 
w: Opolu, Pokoju, Kluczborku, Woł-
czynie, Gierałcicach oraz Lasowicach 
Wielkich. Ekspertem koordynującym 
współpracę z parafiami, mającym me-
rytoryczny nadzór na produkcją filmu, 
jest proboszcz parafii ewangelicko-au-
gsburskiej w Opolu ks. Wojciech Prac-
ki. – W pierwszym odcinku, którego 
produkcja zakończyła się w grudniu 
2021 r., opowiadamy o nieznanej, czę-
sto zapomnianej już historii, a także 
o czasach współczesnych wyznania 
ewangelicko-augsburskiego – luteran, 

pokażemy dzieje mieszkańców, parafie, 
zabytki, przedstawimy zasłużone osoby 
od początków zaistnienia tego wyznania, 
tj. połowy XVI w., do dnia dzisiejszego – 
wyjaśnia Sandra Mazur z Domu Współ-
pracy Polsko-Niemieckiej. Premiera 
filmu odbędzie się 17 stycznia o godz. 
18.00 w sali spotkań Miejskiej Biblio-
teki Publicznej w Opolu. Film będzie 
można jednak zobaczyć nie tylko tam. 
– Kolejne pokazy odbędą się w innych 
miejscowościach Opolszczyzny, m.in. 

w: Wołczynie, Prudniku, Kluczborku 
i Pokoju. Dokładne terminy i miejsca 
nie są jeszcze ustalone, ale niebawem 
będziemy o nich informować – zapew-
nia Sandra Mazur. 

Film został przetłumaczony na język 
niemiecki, a wersje polska i niemiec-
ka po pokazach zostaną umieszczone 
na portalach społecznościowych w In-
ternecie.� adur
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Breslau: Rekonstruktion der Engler-Orgel abgeschlossen

Die Stimme Schlesiens
Am 27. Januar erklingt in der Breslauer Sankt Elisabeth-Kirche zum ersten 
Mal seit 1976 die Engler-Orgel, die einst als Stimme Schlesiens bezeichnet 
wurde. Somit geht das größte Restaurierungsprojekt dieser Art im Nach-
kriegseuropa nach drei Jahren zu Ende. Die Investition hat 20 Millionen 
Złoty gekostet. 150 Bildhauer, Maler, Tischler und Orgelmeister waren 
an dem Projekt beteiligt.

Die Orgel in der Sankt Elisabeth-Kir-
che wurde von Michael Engler dem 

Jüngeren gebaut. Dieser entstammte 
einer bekannten Breslauer Orgelbauerfa-
milie und wurde zu ihrem berühmtesten 
Vertreter. Er selbst erbaute 40 Orgeln, 
einige in Schlesien sind noch erhalten, 
unter anderem in Grüssau (Krzeszów) 
und Paschkerwitz (Pasikurowice). Mit 
dem Bau der Breslauer Orgel begann 
Michael Engler der Jüngere 1750, da 
war er bereits 62 Jahre alt und ein erfah-
rener Orgelbauer. Die Orgel der Sankt 
Elisabeth-Kirche sollte sein Meisterwerk 
werden und das, obwohl er noch vor 
dem Abschluss der Arbeiten verstarb 
und die Orgel erst einige Monate nach 
seinem Tod fertiggestellt wurde.

Bei einem Großbrand der Sankt Eli-
sabeth Kirche im Jahr 1976 wurde die 
Orgel fast komplett zerstört. Vor einigen 
Jahren beschlossen die Stadtbehörden, 
das Instrument zu rekonstruieren. Ein 
Vorhaben, das bis heute in Europa sei-
nesgleichen sucht. Vor allem, weil für 
den Wiederaufbau Technologien und 

Materialien verwendet werden mussten, 
die vor 300 Jahren beim Orgelbau ange-
wandt wurden. Das kostspielige Projekt 
konnte auch nicht von irgendeiner Fir-
ma übernommen werden. Gleich drei 
haben sich um den Auftrag beworben 
und ihn dann realisiert. Eine von ihnen 
war ein deutsches Unternehmen mit 
200-jähriger Tradition: Orgelbau Klais 
aus Bonn. Glücklicherweise ist eine 
Broschüre aus dem Jahr 1761 erhalten 
geblieben, die eine detaillierte Beschrei-
bung des Instruments beinhaltete sowie 
Informationen zum Umbau der Orgel, 
der in den Jahren 1939-1941 vorgenom-
men wurde. Darüber hinaus gab es Ar-
chivfotos aus dem Herder-Institut für 
historische Ostmitteleuropaforschung 
in Marburg.

Nun ist die Rekonstruktion der Orgel 
erfolgreich abgeschlossen. Am 27. Janu-
ar wird das Instrument zum ersten Mal 
auch zu hören sein. An diesem Tag spielt 
auf der Orgel in der Sankt Elisabeth-
Kirche ein herausragender italienischer 
Organist: Lorenzo Ghielmi.

Anna Durecka Miniatur der Engler-Orgel� Foto: Wikipedia

Vergessenes Erbe

Bei einem Großbrand 
der Sankt Elisabeth 
Kirche im Jahr 1976 
wurde die Orgel fast 
komplett zerstört.

Kolejne pokazy 
odbędą się w innych 
miejscowościach 
Opolszczyzny, m.in. w: 
Wołczynie, Prudniku, 
Kluczborku i Pokoju.

Nauka Marcina Lutra pojawiła się 
w Opolu około roku 1524. Jej go-

rącym zwolennikiem był kanonik ks. 
Lorency Jost, który od 1527 r. prawie 
przez 25 lat w kościele pod wezwaniem 
św. Krzyża (obecny kościół katedral-
ny) głosił kazania w duchu wielkiego 
Reformatora. Za kolebkę luteranizmu 
na Śląsku, obok Legnicy, uznawany jest 
znajdujący się obecnie w granicach 
województwa opolskiego Brzeg.
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QQ Nabożeństwo przy szopce: 
W niedzielę 23 stycznia o godz. 15.00 
w kościele oo. Franciszkanów w Borkach 
Wielkich odprawione zostanie uroczyste 
nabożeństwo w języku niemieckim przy 
żłóbku, na które DFK Borki Wielkie za-
prasza wszystkich mieszkańców regionu. 
Podczas nabożeństwa wystąpi solistka 
Zuzanna Herud ze swoim repertuarem 
kolęd w języku polskim i niemieckim. 
Spotkanie będzie także okazją do wspól-
nego śpiewu dla wszystkich uczestników. 
Nabożeństwo poprowadzi ksiądz Leonard 
Nowak. Borecka szopka jest jedną z naj-
większych i najpiękniejszych w regionie, 
ma 14 m wysokości, 12 m szerokości, co-
rocznie przyciąga wielu pielgrzymów.

QQ Neue Online-Treffen: Die Oppel-
ner Österreich-Bibliothek hat ein neues 
Angebot an Onlinetreffen für Lehrer 
vorbereitet. Vom 17. bis 21. Januar wer-
den die Unterrichtseinheiten auf dem 
Facebook-Profil der Bibliothek stattfin-
den. Die angebotenen Themen werden 
immer einen Tag lang online verfügbar 
sein. Der Zugang ist kostenlos. Wer die 
Unterrichtseinheiten in der Schule ver-
wenden will, der kann um einen Link 
bitten. Die Onlinevorträge kann man 
während des Unterrichts nutzen, wenn 
man zuvor informiert, wie oft und für 
wie viele Schüler sie abgespielt wer-
den. Interessierte können sich unter der 
E-Mail-Adresse ba@wbp.opole.pl oder 
der Telefonnummer 77 47 47 085 melden.

adur

Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

HDPZ: Wettbewerb für die Entdeckerklubs

Märchenhaft mit Janosch 
Seit ungefähr 4 Jahren werden 
im Haus der Deutsch-Polnischen 
Zusammenarbeit im Rahmen der 
Kampagne „Bilingua – einfach mit 
Deutsch!“ die Entdeckerklubs des 
Deutschen veranstaltet. Die Klubs 
finden in 25 Kindergärten statt. 
Die Jüngsten entdecken dabei die 
deutsche Sprache – ebenso wie die 
deutsche Kultur selbst. Jetzt konn-
ten die Kinder in die Märchenwelt 
eintauchen und dabei an einem 
Wettbewerb teilnehmen. 

Im Rahmen der Zusammenarbeit mit 
den Entdeckerklubs hat das HDPZ 

den Wettbewerb „Reisendes Märchen“ 
veranstaltet.

„Ziel des Projektes ist, bei den Kin-
dern und Lehrern die Idee zu verbrei-
ten, Bücher, vor allem Kinderbücher, 
zu lesen“, so Irena Machura aus dem 
Bilingua-Team. „Als erstes wurde jeder 
Entdeckerklub mit den Märchen von 
Janosch, dem deutschen Illustrator, 
Kinderbuchautor und Schriftsteller aus 
Oberschlesien versorgt. Nachdem sich 
die Kinder mit den Werken Janoschs 
angefreundet haben, also, nachdem 
sie die Geschichten der Bücherhelden 
kennengelernt und sich die wunder-
schönen Illustrationen angeschaut 
haben, nahmen sie an einer Märchen-
Challenge teil.“

Die Kindergärten wurden mit 
Hilfsmaterialien, u. a. Bastelsachen, 
Papier und einem fertigen Kinder-
buch mit Umschlag und weißen Blät-
tern ausgestattet. Jeder Entdeckerklub 
bereitete sein eigenes Märchen von 
Janosch vor. 

„Viele tolle Arbeiten sind bei uns 
angekommen und wir sind begeistert 
von der Kreativität der Kinder“, so Ma-

chura. „Wir haben die drei besten Bil-
der ausgesucht, die eine Auszeichnung 
bekommen, aber die Auswahl fiel uns 
sehr schwer.“� ap

Waldenburg: Weihnachtskonzert der Minderheit

Schlesisches Weihnachten

Am 7. Januar lud die Deutsche Sozial-
Kulturelle Gesellschaft in Walden-

burg zu einem Weihnachtskonzert unter 
dem Motto „Schlesisches Weihnachten“ 
ein. Die Veranstaltung fand im Kurthe-
ater Bad Salzbrunn statt.

Auf der Bühne präsentierten sich 
Waldenburger Chöre, unter anderem 
auch der Chor der Deutschen Sozial-
Kulturellen Gesellschaft in Waldenburg 
„Freundschaft“. Star des Abends war die 

Sängerin Andrea Rischka. Der Veran-
staltung wohnen Vertreter des Verban-
des der Deutschen Sozial-Kulturellen 
Gesellschaften in Polen bei: der Vor-
sitzende Bernard Gaida sowie die Vor-
standsmitglieder Maria Neumann und 
Monika Wittek. Das Konzert bot Anlass, 
den besonders verdienten Mitglieder der 
deutschen Minderheit in Waldenburg 
die Ehrennadel des VdGs zu verleihen. 

adur

Jugendmagazin: „Antidotum“ sucht Schreibwillige

Journalisten gesucht!

Es ist wieder so weit! Die Aufnahme 
für die neue Staffel des „Antidotum“-
Schulungsprogramms ist gestartet! 
Träumst Du von einer Karriere im 
Medien-Bereich? Dann ist dieses 
Projekt genau das Richtige für Dich!

Das Jugendmagazin „Antidotum“ 
braucht stets neue, unabhängige 

und selbstbewusste Redaktionsmitglie-
der, um sein hohes Niveau zu halten. Es 
ist ganz einfach, Teil der Redaktion zu 
werden. Dazu braucht es nur zwei Din-
ge: Zum einen Bereitschaft und guter 
Wille und zum anderen die Teilnahme 
am „Antidotum“-Schulungsprogramm. 
Im Laufe der erwähnten Schulung lernst 
Du, wie man richtig Interviews durch-
führt, wie man glaubwürdige Informa-
tionen von Fake-News unterscheidet 
und auch, wie man Filme montiert. Du 
lernst verschiedene Marketingtechniken 
kennen. Schulungsausflüge und Treffen 
mit professionellen Journalisten bilden 
ebenso einen wichtigen Bestandteil des 
Programms. In der letzten Staffel wa-
ren die Teilnehmer/-innen u. a. in War-

schau, wo sie sich mit Newsweek-Re-
dakteur Marcin Antosiewicz sowie der 
Chefredakteurin von „Forbes Women 
Polska“, Aleksandra Karasińska, trafen 
und darüber hinaus die Botschaft der 
Bundesrepublik Deutschland besuchten. 

Der Anmeldeschluss für die Schulung 
ist der 26. Januar. Man kann sich anmel-
den, indem man direkt eine Nachricht, 
die ein Motivationsschreiben und einen 
Lebenslauf enthält, an die Facebook-
Seite von „Antidotum“ oder des Bundes 
der Jugend der Deutschen Minderheit 
sendet. Jegliche Fragen können ebenfalls 
in einer Nachricht an die erwähnten 
Seiten gestellt werden. Ich persönlich 
bin dankbar, dass ich am Programm 
teilnehmen konnte. Es ist mir jetzt eine 
große Ehre, Teil der „Antidotum“-Re-
daktion zu sein. Selbst wenn man zu-
künftig keine Karriere im Bereich der 
Medien plant, lohnt es sich trotzdem, 
am Programm teilzunehmen, da die 
Fähigkeiten, die man in den verschie-
denen Workshops erwerben kann, sehr 
universell sind und in unterschiedlichen 
Bereichen oder Berufsbranchen Anwen-
dung finden werden!

Marcin Langner

Den ersten Platz gewann der Kindergarten aus Anna-
berg (Chałupki, Landkreis Ratibor).� Foto: ap

Auf der Bühne präsentierten sich Chöre aus der Umgebung von Waldenburg.� Foto: Bernard Gaida
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Polityka/historia: Engelbert Miś uhonorowany Złotą Odznaką 

Człowiek orkiestra
15 grudnia minionego roku były 
wieloletni redaktor naczelny gazety 
Niemców w Polsce – Engelbert Miś 
– otrzymał Złotą Odznakę za zasługi 
dla Stowarzyszenia Dziennikarzy RP 
Dolny Śląsk. Wyróżnienie to zostało 
przyznane za całokształt działalno-
ści dziennikarsko-społecznej na Dol-
nym Śląsku od 1966 do 2010 r.

– Jednym z powodów przyznania mi 
tej odznaki był fakt, że na przestrzeni 
44 lat z architektami i konserwatorami 
zabytków odbudowywałem kościoły, 
m.in. w Nowej Rudzie. Angażowałem 
się także w odrestaurowywanie wielu 
kaplic, np. w Radochowie koło Lądka 
Zdroju – mówi Engelbert Miś i kontynu-
uje: – A we wspomnianym Radochowie 
odkryłem wyryty gotykiem w kamieniu 
napis „fur die Polnische freundschaft”, 
który powstał w związku z wypędzeniem 
z Galicji Polaków w okresie Wiosny Lu-
dów. W tym czasie Niemcy z miejsco-
wości Radochów przez kilka tygodni 
ukrywali u siebie wypędzanych Polaków, 
a następnie wyposażyli ich na dalszą 
drogę, na ogół przez Niemcy do Francji.

W obronie zabytków
Przyznanie Złotej Odznaki za zasługi 

dla Stowarzyszenia Dziennikarzy RP 
Dolny Śląsk dla Engelberta Misia to tak-
że efekt jego wielu publikacji o niszcze-
niu poniemieckich zabytków na Dolnym 
Śląsku, m.in. w: Karpaczu, Szklarskiej 
Porębie, Wrocławiu czy Dzierżoniowie. 
Na uwagę zasługuje też fakt, że wcze-
śniej za tę działalność Engelbert Miś 
otrzymał jedną Srebrną i dwie Złote 
Szpilki Ministerstwa Kultury i Sztuki. 
– Jest to coś, co najbardziej sobie cenię. 
Bardziej nawet od krzyży zasługi, któ-
rych mam sporo. Dlaczego? Ponieważ 
wspomniane dwie Złote Szpilki zostały 

mi przyznane z pomocą kardynała Józe-
fa Glempa! A zatem Episkopatu, który 
taki wniosek złożył w Ministerstwie 
Kultury i na tej podstawie otrzymałem 
najpierw Srebrną, a potem dwie Złote 
Szpilki. Dokładnie mówiąc, za ochronę 
niemieckich zabytków na Dolnym Ślą-
sku – wspomina Engelbert Miś. Warto 
też dodać, że w okresie tzw. pierwszej 
Solidarności w „Słowie Powszechnym” 
i w tygodniku „Zorza” publikował teksty 
o pracy działaczy Solidarności. 

Kropka nad „i” 
W ten sposób poważnie narażał sie-

bie i swoją rodzinę wobec ówczesnej 
władzy, co z pewnością nie było bez 
znaczenia przy decyzji o przyznaniu mu 
Złotej Odznaki. – Natomiast w później-
szym okresie mojej działalności dużo 
energii poświęcałem na publikowanie 

w polskiej i niemieckiej prasie materia-
łów o festiwalach kultury niemieckiej. 
W organizację tych fantastycznych 
przedsięwzięć angażowałem się całym 
sobą. Przypomnę – pierwszy taki festi-
wal odbył się w 2003 r. w Hali Stulecia 
we Wrocławiu, współorganizowałem 
go m.in. ze śp. Irene Lipman, która 
w tamtym czasie była dyrektorem biura 
Niemieckiego Towarzystwa Kultural-
no-Społecznego we Wrocławiu. Warto 
też dodać, że w pracy przy organizacji 
pierwszych festiwali pomagał mi też śp. 
kardynał Henryk Gulbinowicz. O tej 
działalności Stowarzyszenie Dzienni-
karzy RP Dolny Śląsk doskonale wie-
działo, bo miałem na to odpowiednie 
dokumenty, co również miało wpływ 
na przyznanie mi Złotej Odznaki – 
twierdzi Engelbert Miś.

Krzysztof Świerc

Redaktor Engelbert Miś� Foto: EM

Irena Machura: „Viele 
tolle Arbeiten sind bei 
und angekommen und 
wir sind begeistert 
von der Kreativität 
der Kinder.“

Nacht der Lichter
Die BJDM Ortsgruppe in Bodland lädt 

zu ihrem ersten diesjährigen Projekt ein. 
Die von der Ortsgruppe organisierte 
Jugendweihe findet am 15. Januar um 
18 Uhr in der Pfarrkirche statt und steht 
unter dem Motto „Nacht der Lichter“. Die 
Jugendweihe wird mit einer heiligen Mes-

se beginnen, danach findet eine Lichtan-
dacht statt. Anschließend organisiert der 
BJDM im Sitz des örtlichen DFKs einen 
Integrationsabend für die Jugendlichen. 
Alle sind herzlich eingeladen. Das Projekt 
findet in Zusammenarbeit mit dem Ju-
gendpunkt Oppeln statt.� ap
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Jugend ist wirklich die Zukunft!
Mit Magdalena Prochota, der langjährigen Projektmanagerin im Bereich der Jugendarbeit im Haus der Deutsch-Polnischen Zusammenarbeit, 
sprach Andrea Polański über die Rolle der jungen Generation in der Deutschen Minderheit

Du gehörst selbst der Deutschen 
Minderheit an. Wann war bei Dir der 
Moment, dass Du entschieden hast, 
selbst mitwirken zu wollen?

Mit dem Deutschen hatte ich immer 
schon etwas zu tun. Ich wurde dank 
meiner Großeltern zweisprachig erzo-
gen. Nach der Wende bekamen wir die 
das gelbe Blatt, was unsere deutsche 
Staatsangehörigkeit bestätig hat und 
nun hatte ich die Möglichkeit, Deutsch-
land persönlich kennenzulernen. Als 
ich schon selbst Kinder hatte, hat deren 
Kindergartengruppe bei einem DFK-
Treffen ein Krippenspiel aufgeführt und 
die Anwesenden haben sich während 
der ganzen Vorführung miteinander 
unterhalten. Sie haben somit die Kinder 
und damit auch alle Mühen und das 
Engagement ignoriert. Ich musste die 
deutsche Minderheit vor meinen eige-
nen Kindern rechtfertigen. Ich dachte 
mir, dass so etwas nicht Teil meiner und 
deren Identität sein kann und hatte das 
Bedürfnis, daran was zu ändern. Nach 
einer Schnupperrunde in den Organisa-
tion, die die DMi in Polen unterstützten, 
wurde mir schnell klar, dass das Einzige, 
was ich machen kann, um das Bild der 
DMi modern und offen zu halten, ist, 
mit und für die Jugend zu arbeiten. 

Man merkt deutlich, dass die Jugend-
lichen Dir sehr am Herzen liegen, wo-
her kommt das?

Ich habe selbst zwei Jugendliche zu 
Hause, die ich nicht nur versuche zu 
erziehen, sondern auch zu verstehen. 
Ich hatte immer den Eindruck, dass die 
Jugend der DMi bei den Erwachsenen-
organisationen zu kurz kommt, nicht 
wahrgenommen wird und keine Stim-

me erhält. Irgendjemand musste doch 
wenigstens versuchen, die Situation zu 
verbessern. 

Wie würdest Du daraufhin die Rolle 
der Jugend in der Deutschen Minder-
heit beschreiben? Wo steht sie, wie wird 
sie wahrgenommen?

Kinder und Jugendliche sind die Zu-
kunft der DMi. Wenn wir als Erwachse-
ne nicht anfangen, auf sie Rücksicht zu 
nehmen, ist die Minderheit schneller tot 
als wir denken können. Wir sind jetzt 
in so einer Situation angekommen, wo 
wir viele gut ausgebildete und engagierte 
junge Menschen haben, die auch mit-
wirken wollen. Die Jungen sollten den 
Generationswechsel wagen. Viele Initia-
tiven, die unsere Jugend gestaltet, zeigen 
ein modernes und seriöses Bild der DMi 
in der Welt. Wir Alten können nur von 
unserer Jugend lernen!

Wie Du selbst sagst, spielen die Er-
wachsenen einen wichtigen Part in der 
Jugendarbeit, denn oftmals sind sie es, 
auf die die Jugendlichen bezogen sind. 
Wie können sowohl erfahrene Projekt-
manager, lokale Politiker als auch die 
Eliten der Minderheit die Jugendarbeit 
unterstützen?

Erstens denke ich, dass die Rolle der 
Erwachsenen sehr wichtig ist. Wir ha-
ben eine Gruppe von Menschen, die die 
Jugend unterstützt, darunter wichtig zu 
nennen sind das Team des HDPZ, von 
Lucjan Dzumla geleitet, Frau Konsulin 
Fisel-Rösle und auch in der großen Poli-
tik Herrn Freytag von Loringhoven, den 
Botschafter der BRD in Polen. Die Zei-
ten, wo es hieß „als ich jung war, musste 
ich bei den damaligen Führungskräften 
erstmal lange Zeit beweisen, dass ich 

etwas machen kann, um es machen zu 
dürfen“ sind passé. Schon abgesehen 
davon, dass unsere Jugendlichen längst 
gezeigt haben, was und wie gut sie es 
können! Wir Erwachsenen müssen da-
mit aufhören immer zu glauben, dass die 
Jugend von uns lernen muss und statt-
dessen anfangen, auf die Jugend zuzuge-
hen und ihr zuzuhören. Die Denkweise 
der Jugendlichen ist oftmals frischer und 
zeigt andere Perspektiven. Ich wünsche 
mir, dass die Jugend in den Verbänden, 
die die Tätigkeit der DMi bestimmen, 
auch ein formales Recht zur Mitbestim-
mung hat. Viele Mitwirkende der DMi 
können eigene Erfahrung und Wissen 
mit den Jugendlichen teilen, wobei sie 
für sich die Frische und Fähigkeiten der 
jungen Leute aufnehmen. Nur so kann 
die perfekte Welle gelingen.

Du bist Initiatorin zahlreicher Ju-
gendprojekte, darunter auch der erfolg-
reichen Schulungsprojekte ELOm und 
Akademia. Wie tragen diese Initiativen 
zur Wahrnehmung der Jugendlichen in 
den Strukturen der Deutschen Minder-
heit, aber auch der Minderheit in der 
Mehrheitsgesellschaft bei?

Wir erhalten ein Feedback, dass durch 
diese Projekte ein positives und moder-
nes Bild der DMi gestaltet wird, und uns 
erreichen Worte der Begeisterung in 
Bezug auf unsere Jugend. Leider ist es 
aber auch so, dass diese Wahrnehmung 
da ist, aber die Jugend nicht immer auf 
Unterstützung in der Minderheit zählen 
kann. Ich sehe, dass viele nicht bereit 
sind, sich auf das Potenzial der jungen 
Menschen einzulassen und es ihnen 
dadurch nicht ermöglichen, die Flügel 
auszubreiten. 

Hat sich die Jugendarbeit und deren 
Wahrnehmung in den Jahren Deiner 
Tätigkeit verändert?

Die Jugendarbeit wurde in der letzten 
Zeit neugeschrieben. Die Welt und die 
Bedürfnisse ändern sich. Die Jugend-
arbeit hat sich verändert und muss 
sich wieder und wieder verändern. 
Ich meine nicht, dass Tradition nicht 
wichtig sei, ich meine nur, dass wir die 
Tradition immer wieder neu der jun-
gen Welt attraktiv machen müssen. So 
einfach ist das. 

Warum ist es Deiner Meinung nach 
wichtig, den jungen Leuten zu ermög-
lichen, ihre Stimme in der Minderhei-
tenpolitik einzubringen?

Ganz einfach. Die jungen Leute sind 
ein sehr wichtiger Teil der Minderheit, 
wenn nicht gar der wichtigste. „Nichts 
über Uns ohne Uns“ sagte einmal ein 
weiser Mann. Die Erwachsenen kön-
nen nicht besser wissen, was die Jugend 
braucht, ohne sie danach zu fragen. So 
etwas muss selbstverständlich sein.

Was ist, abschließend, Dein Traum, 
bezogen auch auf die Jugendarbeit in 
der Deutschen Minderheit?

Die Jugend soll wachsen und immer 
mehr Verantwortung übernehmen, da-
bei von den Führungskräften unterstützt 
und ermuntert werden. Das verdient 
sie, also eine reale Stimme, ein Stimm-
recht im großen Kreis zu haben. Sie soll 
mitbestimmen, was wichtig ist für die 
DMi und wie ihre Zukunft sein soll. Die 
Generation, die ich die Ehre hatte zu 
begleiten, ist sehr gut gestartet und wird 
es ganz sicher weiterhin gut meistern, 
man muss sie nur lassen. Dieser Jugend 
bin ich mir sicher.� q

Magdalena Prochota� Foto: HDPZ

Die Jugend soll 
wachsen und immer 
mehr Verantwortung 
übernehmen, dabei von 
den Führungskräften 
unterstützt und 
ermuntert werden.

Superheldinnen und Superhelden Schlesiens  |  Superbohaterki i Superbohaterowie Śląska

Cäcilie Böhm-Wendt

Immer eine Musterschülerin
Heute wäre Cäcilie Böhm-Wendt 
vielleicht der Star in einem For-
schungszentrum oder eine uner-
müdlich tätige Mitarbeiterin bei 
bahnbrechenden wissenschaftli-
chen Entdeckungen. Die im schle-
sischen Troppau am 4. Mai 1875 ge-
borene Wendt war einer der ersten 
Frauen, denen die Immatrikulation 
in Mathematik und Physik an der 
Universität in Wien ermöglicht 
wurde. Auf eine wissenschaftliche 
Karriere verzichtete sie trotz ihres 
großen Potenzials.

Das Interesse für Wissenschaft und 
Forschung wurde Cäcilie Wendt in 

die Wiege gelegt. Ihr Vater war Ferdi-
nand M. Wendt, Professor sowie Leiter 
der Lehrer- und Lehrerinnenbildungs-
anstalt in Troppau und Mitherausgeber 
der Frauenzeitschrift „Lehrerinnenwart“. 
Seine Tochter erhielt eine fundierte 
gymnasiale Ausbildung. Und sie hatte 
Glück: Nachdem sie jahrelang extern 
unterrichtet wurde, konnte sie letzt-
endlich doch ihre Maturitätsprüfung 
ablegen. Damit war sie die erste Frau 
Österreichs mit einer den Männern 
gleichgestellten, gleichwertigen Aus-
bildung. Später bekam sie wieder eine 
Chance. Ab 1897 durften Frauen zum 
Universitätsstudium in Wien zugelassen 
werden. Cäcilie Böhm-Wendt entschied 
sich für ein Studium der Mathematik 
und Physik. Schon im fünften Semester 
ihres Studiums veröffentlicht sie eine 
wissenschaftliche Arbeit in den „Mo-
natsheften für Mathematik und Physik“. 
Bei allen Prüfungen, Kolloquien und 

Rigorosa war sie immer eine der Besten 
mit ausgezeichneten Noten. Als erste 
Frau überhaupt promoviert sie am13. 
Juni 1900 an der Universität Wien im 
Studienfach Mathematik.

Dem Studium folgte allerdings keine 
wissenschaftliche Laufbahn. Die Gründe 
dafür kann man nur erraten. Vielleicht 
wollte Cäcilie Böhm-Wendt es einfach 
so. Schließlich legte sie schon während 
des Studiums die Lehramtsprüfung für 
Mathematik und Physik ab, um Lehrerin 

zu werden. Aus heutiger Perspektive 
mag das nicht besonders revolutionär, 
eher als eine sichere Wahl erscheinen. 
Doch man muss bedenken, dass mit 
Cäcilie Böhm-Wendt die erste weibliche 
Lehrkraft für Mathematik und Naturleh-
re an der gymnasialen Mädchenmittel-
schule des Vereins für erweiterte Frau-
enbildung in Wien angestellt wurde. Im 
Jahr 1914 wurde Cäcilie Böhm-Wendt 
der Titel Professor – auf die Dauer ihrer 
Lehrtätigkeit – verliehen. 

Cäcilie Böhm-Wendt –  
Zawsze wzorowa uczennica

Dziś Cäcilie Böhm-Wendt mogłaby być gwiazdą 
ośrodka badawczego lub niestrudzoną współ-
pracowniczką przy przełomowych odkryciach 
naukowych. Urodzona 4 maja 1875 r. w Opawie 
na Śląsku, Wendt była jedną z pierwszych ko-
biet, którym umożliwiono podjęcie studiów 
matematycznych i fizycznych na Uniwersytecie 
Wiedeńskim. Mimo wielkiego potencjału zre-
zygnowała jednak z kariery naukowej.

Cäcilie Wendt niejako urodziła 
się z zainteresowaniem nauką 

i badaniami. Jej ojcem był Ferdinand 
M. Wendt, profesor i kierownik kole-
gium nauczycielskiego w Opawie oraz 
współredaktor czasopisma dla kobiet 
„Lehrerinnenwart”. Jego córka otrzyma-
ła solidne wykształcenie gimnazjalne. 
I miała szczęście, bowiem po latach na-
uki w trybie eksternistycznym ostatecz-
nie mogła jednak przystąpić do matury. 
W ten sposób stała się pierwszą kobietą 
w Austrii z równorzędnym z mężczy-
znami wykształceniem. Później dostała 
kolejną szansę. Od 1897 r. kobiety mogły 
studiować na uniwersytecie w Wied-
niu. Cäcilie Böhm-Wendt postanowi-
ła studiować matematykę i fizykę. Już 

na piątym semestrze studiów opubliko-
wała pracę naukową w „Monatshefte für 
Mathematik und Physik”. Na wszystkich 
egzaminach, kolokwiach i egzaminach 
ustnych zawsze była jedną z najlepszych, 
uzyskując doskonałe oceny. Była pierw-
szą kobietą w historii, która otrzymała 
tytuł doktora matematyki na Uniwersy-
tecie Wiedeńskim – 13 czerwca 1900 r.

Po studiach nie nastąpiła jednak 
kariera akademicka. Można się tylko 
domyślać, jakie były tego przyczyny. Być 
może Cäcilie Böhm-Wendt po prostu 
tak chciała. Przecież już na studiach 
zdała egzamin nauczycielski z mate-
matyki i fizyki, aby zostać nauczyciel-
ką. Z dzisiejszej perspektywy może się 
to wydawać nieszczególnie rewolucyjne, 
raczej bezpieczny wybór. Trzeba jednak 
pamiętać, że Cäcilie Böhm-Wendt była 
pierwszą kobietą uczącą matematyki 
i przedmiotów ścisłych w gimnazjum 
żeńskim prowadzonym przez stowa-
rzyszenie „Verein für erweiterte Frauen-
bildung” w Wiedniu. W 1914 r. Cäcilie 
Böhm-Wendt otrzymała tytuł profesora 
na okres swojej pracy nauczycielskiej.

Anna Durecka

Cäcilie Böhm-Wendt 
promovierte als 
erste Frau überhaupt 
am 13. Juni 1900 
an der Universität 
Wien im Studienfach 
Mathematik.

Die Veröffentlichung „Superhelden_
innen Schlesiens“ wurde vom Haus 

der Deutsch-Polnischen Zusammenar-
beit herausgegeben und aus Mitteln 
des Goethe-Instituts Krakau finanziert. 
Man kann sie kostenlos unter www.
haus.pl runterladen.

Publikacja „Superbohaterowie Ślą-
ska” została wydana przez Dom 

Współpracy Polsko-Niemieckiej i sfi-
nansowana przez Instytut Goethego 
w Krakowie. Można ją pobrać bezpłat-
nie na stronie www.haus.pl.
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Essen
Meine liebe Freundin Karolina 

schreibt unten, wie sie doch 
all die Eltern beneidet, deren Kinder 
alles essen und sich einfach von sich 
aus gesund ernähren. Ich wollte 
sie mal beruhigen: Solche Kinder 
existieren nicht. Wenn es sie gibt, 
dann nur, weil ihre Eltern sie von 
Geburt an anlügen. Es gab eine Zeit, 
da meinte meine Schwägerin, meiner 
Nichte würde Cola nicht schme-
cken. Das war aber nur deswegen 
so, weil sie ihr Schreckliches über 
Cola erzählt hat und wie ekelhaft sie 
doch wäre. Allerdings, als sie einmal 
bei uns übernachtet hat, ließ sich 
meine Nichte doch überzeugen, das 
verbotene Getränk zu probieren und 
sie fand es toll. Ihr könnt euch meine 
Schadenfreude vorstellen. Natürlich 
war meine Schwägerin nicht begeis-
tert. Aber ich finde nun mal, das 
ist der natürliche Lauf der Dinge. 
Kinder mögen Süßes. Klar muss 
man versuchen, den Zuckerkonsum 
zu reduzieren. Aber man darf auch 
nicht alles verbieten. Sonst wird das 
so wie beim Sohn einer Bekannten, 
der während der Besuche bei Freun-
den ihnen immer alle Süßigkeiten 
weggefuttert hat. 

Anna Durecka

QQ Geburt: Sängerin Helene Fischer ist 
Mutter geworden. Das kleine Mädchen kam 
um Weihnachten herum zur Welt. Helene hat 

nicht in der Klinik im nahen Starnberg ent-
bunden, erfuhr die BILD-Zeitung. Es war wohl 
eine Hausgeburt. Fischer ist daheim am Am-
mersee, erholt sich und genießt die Zeit mit 
ihrer Tochter und dem Verlobten Thomas 
Seitel.

QQ Familienplanung: Mit ihren zwei 
Söhnen im Alter von einem und zwei Jahren 
sind Comedian Olli Pocher und seine Frau Ami-
ra bereits gut ausgelastet, aber wie sieht es 
eigentlich mit weiterem Nachwuchs aus? Ganz 
ausschließen will Amira das nicht. „Erst einmal 
muss ein Kind ganz durchschlafen. Und das 
üben wir jetzt. Wenn die beiden dann aus dem 
Gröbsten raus sind, schauen wir weiter.“ Nun 
konzentriert sich Amira aber auf ihren neuen 
Moderatorinnenjob: Ab Sonntag moderiert sie 
nämlich das VOX-Starmagazin „Prominent“.

QQ Geburtstagswünsche: Pop-Star 
Sasha wurde am Mittwoch 50 Jahre alt. Was 
wünscht sich der Sänger zum Geburtstag? 
Neue Wünsche hat Sasha nicht: „Das sind 
schon immer und seit meiner Jugend die 
gleichen: Alle Sprachen der Welt beherrschen 
(oder alle sprechen eine Sprache, was ich noch 
besser finden würde), alle Instrumente der 
Welt spielen können und kein Krieg – egal 
in welcher Form.“

QQ Auszeit: Auch eine Vollblut-Mutter 
braucht mal eine Pause. Diese hat Lena Ger-
cke sich jetzt gegönnt und einen ganzen Tag 

lang mal nur gemacht, worauf sie Lust hat. 
Tochter Zoe war bei Papa Dustin Schöne in 
guten Händen. „Ich war das erste Mal seit 
zwei Jahren wieder shoppen!“, gestand die 
Moderatorin. Am Ende hat Lena aber nicht 
nur Sachen für sich gekauft, sondern natürlich 
auch für die Tochter daheim. Alles in allem: 
Ein gelungener Einkaufsbummel.

QQ Schluss: Acht Jahre lang hat Melina 
Sophie (26) zu den bekanntesten YouTube-
rinnen Deutschlands gezählt, für ihre Online-

Community ihr Leben mit der Kamera fest-
gehalten und bei Terminen über ihre 
Erfahrungen mit Social Media und ihre Sexu-
alität gesprochen. In einem neuen Beitrag 
verkündete sie jetzt, ihre Karriere endgültig 
an den Nagel hängen zu wollen. „Wer mich 
kennt, der weiß, dass ich die letzten 1-2 Jah-
re mental ganz schön zu kämpfen hatte. Jetzt 
bin ich endlich an einem Punkt angekommen, 
an dem ich mich wohlfühle, an dem ich wirk-
lich zufrieden bin. Die Entscheidung war ein 
ganz wichtiger Punkt auf dem Weg der Ge-
nesung“, erklärte sie die Entscheidung.

QQ Nochmal Vater: Sechs Kinder hat 
Sänger Matthias Reim schon. Seine älteste 
Tochter wird bald 50, sein jüngster Sprössling 
ist gerade mal 13. Nun erwartet er mit der 
Ehefrau Nr. 6 sein siebtes Kind. Der gemeinsa-
me Nachwuchs von ihm und der 32-jährigen 
Christin Stark soll im Spätfrühling zu Welt 
kommen.

QQ Corona: Das Coronavirus macht auch 
vor den Royals keinen Halt. König Carl Gustaf 
und Königin Silvia wurden positiv auf das 
Coronavirus getestet, wie das schwedische 
Königshaus nun bekannt gegeben hat. Bei-
de zeigten leichte Krankheitssymptome. 
Allerdings erhielten beide auch schon die 
Booster-Impfung.

QQ Auszeit: Sie zählte einst zu den belieb-
testen und erfolgreichsten Talkshow-Gastge-
berinnen Deutschlands. Doch seit einigen 

Jahren ist Britt Hagedorn von der TV-Bildflä-
che verschwunden. Was macht die 50-Jähri-
ge heute? „Über viele Jahre bestand mein 
Leben nur aus Stress. Und ehrlich gesagt 
fehlte mir auch ein wenig die Zeit zu Hause 
mit den Kindern. Ich hatte das dringende 
Bedürfnis, wieder mehr für sie da zu sein“, 
erklärt sie den Grund für ihren Abschied aus 
dem Fernsehen. Derzeit schreibt Britt Hage-
dorn ein Buch über Kommunikation, was sie 
vor ihrer Zeit als Talkshow-Gastgeberin stu-
diert hatte. Im Mai soll es erscheinen.� adur
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Zdrowie: Kurkuma znacząco wpływa na nasze zdrowie i urodę

Najzdrowsza przyprawa świata
Dzisiejszy odcinek poświęcony został kurkumie, uważanej za jedną z naj-
zdrowszych przypraw świata. Jej właściwości wykorzystuje się nie tylko 
w kuchni, ale też w tradycyjnej medycynie Dalekiego Wschodu. Kurkuma 
pochodzi z tej samej rodziny co imbir, a zatem ma podobne właściwości 
i występuje głównie pod postacią żółtego proszku. 

Głównym jej składnikiem jest kurku-
mina, która jest jednym z najmoc-

niejszych przeciwutleniaczy o bardzo 
silnym działaniu przeciwzapalnym, prze-
ciwwirusowym, przeciwbakteryjnym 
i oczyszczającym. Co więcej, wnikliwe 
badania opublikowane przez naukow-
ców z Uniwersytetu w Teksasie (USA) 
potwierdziły działanie antynowotworowe 
kurkuminy. Okazuje się bowiem, że kur-
kumina wyszukuje komórki rakowe i na-
tychmiast je niszczy. W przeciwieństwie 
do innych leków jest ona naturalna i nie 
wywołuje skutków ubocznych.

Doping dla mózgu i serca
Kurkumina ma także właściwości 

przeciwzapalne, dlatego zaleca się ją oso-
bom cierpiącym na reumatoidalne zapa-
lenie stawów. Tym bardziej, że pomaga 
łagodzić ból. Kurkuma ma również bar-
dzo duży wpływ na procesy naprawcze 
mózgu, które mogą się dokonać dzięki 

zawartości tumeronu pobudzającego 
namnażanie i różnicowanie komórek 
nerwowych. Niektórzy naukowcy twier-
dzą, że w przyszłości będzie można uży-
wać tumeronu do leczenia alzheimera 
czy udaru mózgu. Kolejne właściwości 

kurkumy to zapobieganie wzdęciom, 
a wszystko to dzięki zawartym w niej 
olejkom eterycznym. Wiele ekspery-
mentów wykazuje także, że kurkuma 
ma działanie przeciwwrzodowe oraz 
hamuje wydzielanie soku żołądkowego. 
Chroni również serce i układ krążenia, 

a wszystko to znowu za sprawą obecnej 
w niej kurkuminy. Na uwagę zasługuje 
też to, że kurkumina podnosi poziom 
peptydu, który ochrania organizm przed 
zainfekowaniem i wspomaga go w walce 
z wieloma chorobotwórczymi bakteria-
mi, wirusami i grzybami. 

Kurkuma = piękna skóra
Kurkuma pomaga również podczas 

infekcji górnych dróg oddechowych oraz 
podczas przeziębienia i na tym nie koń-
czy się jej prozdrowotna misja. Kolejną 
jej cenną właściwością jest to, że po-
maga chronić serce, ponieważ zawarta 
w niej kurkumina ma silne działanie 
antyoksydacyjne oraz przeciwzapalne. 
Kurkuma sama w sobie wpływa tak-
że na obniżenie poziomu cholesterolu 
oraz trójglicerydów, co zmniejsza ryzyko 
zachorowania na wiele chorób serca, 
a także na cukrzycę. Wymienione za-
lety powodują, że zaleca się pić napar 
z kurkumy albo dodawać ją jako przy-
prawę do herbaty. Kończąc, warto też 
dodać, że kurkuma posiada także wła-
ściwości, które pomogą nam w walce 
z niedoskonałościami skóry. Maseczka 
z tej przyprawy pomoże nam walczyć 
z przebarwieniami, zmarszczkami oraz 
trądzikiem. Znakomicie też odświeża 
skórę oraz poprawia jej koloryt. Wy-
starczy 5 ml soku z cytryny wymieszać 
ze szczyptą kurkumy, 10 ml miodu, 5 ml 
oliwy oraz 3 łyżeczkami jogurtu natu-
ralnego. Maseczkę nakładamy na twarz 
na 10 minut i zmywamy.

Karolina Świerc

Właściwości kurkumy wykorzystuje się nie tylko w kuchni, ale też w tradycyjnej medycynie Dalekiego Wschodu.
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Głównym składnikiem 
kurkumy jest 
kurkumina, która 
jest jednym 
z najmocniejszych 
przeciwutleniaczy 
o bardzo silnym 
działaniu 
przeciwzapalnym 
i przeciwwirusowym.

Karolin łůnaczi
Zajś prziszoł czas, co by sam wům 

jaky mojy historjy poopowiadać. 
Łostatnio jakojś tak yno o życiu, 
o problymach, chorobach, planach 
na Nowi Rok, a łůn se już zacznůł 
na dobry! No i wjycie jak to je, jak 
czowiek ze wsi wybiere se na miasto, 
na taky wjynkszy miasto. 

Mům sam na myśli Kraków i sie-
bie. No i trza by przeca iś co z dzieć-
mi zjejś. Joł tam zjam bele co, a tyż 
lubiam próbować co nowygo, i tak 
poszli my do takyj super restaura-
cji. Wjycie – jakyś gwiazdki miała, 
testowanoł bůła i na szczynściy aby 
frytki do bajtlów bůły. W tym wszyst-
kim bůł yno jedyn problym – nie 

bůło keczupu. No bo jak by keczup 
bůł, to i gwiazdki by nie mogło być. 
Ale… jak to dobrze, że bez niedziela 
i Świynta sům łotwarty taky sklepy, 
wjycie, taky z zielonym zwierzůnt-
kym, co to robi „kum, kum”. Ja, ja… 
genau ty sklepy! No i moja myśl – 
cza iść kupić tyn keczup tam, no 
bo co po frytkach jak keczupu niy 
ma, to i tak nie bandům zjedzony, 
a wszystko po dzieciach my przeca 
nie poradzymy zjejść, chociaż nierołz 
se gołdoł, że „Jak by nie papa, to by 
my se świnia wyhodowali”, bo wszyst-
ky resztki ktojś musi przeca zjejś. Mój 
papa mioł zawsze tyn „zaszczyt”. No 
i jak se padało, tak se zrobiyło. 

Kelner oczywiście zrozumioł, co se 
podzioło i nawet grzecznie zapytoł, 
czy se udało kupić i czy podać misecz-
ki na keczup. No ja… nie nasza wina, 
że nie było. Możno trocham nasza, 
że dzieci nie chcům bez. Chociaż 
proponowali we tyj restauracji tak 
po niymiecku abo bo amerykańsku 
– majonez. No i takoł to historia. Aby 
je co wspůminać. A już na pewno 
nastympnym razym cza baje jeszcze 
do tygo jaki kotlet schabowi od Ołmy 
wejść, to by bůł już na pewno kom-
plet i wtedy by daniy do bajtlów było 
taky blank w pełni. 

Jest jeszcze jedna opcja. Ta takoł 
restauracja co to wszandzie wyglůn-

doł i smakuje tak samo, ta czerwonoł 
z żółtym napisem „M”, ale… to tyż 
nie wszystkim smakuje – nie wiam 
czy se to idzie wyobrazić, ale mój sy-
nek to do niedołwna ani tygo nie jołd. 
To nie było aż tak źle, a tera to już 
jak zasmakowało, to zawsze jak ja-
kołś wycieczka je, to cza to miejscy 
odwiedzić. 

Jak chtojś moł dzieci, to wjy, 
że to wcale nie je tak lekko, co by 
dzieci co zjadły jak sům wymyślaty. 
A jak to zrobić inaczij, żeby jadły 
wszystko? Zawsze podziwiům tych, 
co im se to udało. 

Jak to gołdajům – może przi na-
stympnym se udoł. � q
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Niemcy: W jakich sytuacjach pracodawca może zabronić wykonywania dodatkowej pracy?

Najważniejsze odpowiedzi
Gdy pracownicy chcą dorobić sobie dodatkowe pieniądze, wielu praco-
dawców obawia się o ich wydajność w głównym miejscu pracy. Dlatego 
starają się ograniczyć możliwość dodatkowego zatrudnienia m.in. za 
pomocą klauzul w umowie o pracę, które jednak nie zawsze są skuteczne. 
Poniżej najważniejsze informacje, na co należy zwrócić uwagę.

Według danych Federalnej Agencji 
Pracy (niem. Bundesagentur für 

Arbeit) z połowy 2019 r. około 3,5 mln 
osób w Niemczech miało więcej niż 
jedno miejsce zatrudnienia. Zgodnie 
z tymi informacjami nieco mniej niż 
3 mln pracowników oprócz głównego 
etatu miało dodatkowo zatrudnienie 
w niewielkim wymiarze czasu pracy 
(tzw. Minijob). Z kolei ponad 345 tys. 
osób miało dwa stosunki zatrudnienia 
podlegające obowiązkowi ubezpieczeń 
społecznych. Trzecim najczęstszym wa-
riantem, z niecałymi 260 700 przypad-
kami, było połączenie dwóch lub więcej 
prac w ramach Minijob. Pracodawcy 
nie zawsze lubią, gdy ich pracownicy – 
zwłaszcza ci zatrudnieni na pełny etat 
– podejmują dodatkowe zatrudnienie. 
To oczywiste, biorąc pod uwagę, że gdy 
dana osoba bierze na siebie zbyt wiele 
obowiązków, cierpi na tym również jej 
stała praca. Czy jednak szef może tak ła-
two zakazać dodatkowego zatrudnienia?

Czy pracodawcy mogą zabronić 
swoim pracownikom podejmowania 
dodatkowego zatrudnienia?

Nie, nie jest to możliwe. Bez szcze-
gólnego zapisu w układzie zbiorowym 
lub w umowie o pracę wykonywanie 
pracy dodatkowej jest zasadniczo do-
puszczalne. Pracownik może powołać 
się na swoje prawa podstawowe zgodnie 
z art. 12 I lub art. 2 I ustawy zasadniczej 
(Grundgesetz); musi on wtedy jedynie 
zgłosić pracodawcy dodatkowe zatrud-
nienie. Jeśli w umowie o pracę znajdu-
je się odpowiednia regulacja, musi być 
ona sformułowana tak, aby rzeczywiście 
była skuteczna. Pracodawca może żądać 
zaprzestania wykonywania dodatko-
wej pracy tylko wówczas, gdy wykaże 
uzasadniony interes w tym zakresie. 
Z reguły wymaga to, aby dodatkowe 
zatrudnienie wyraźnie zakłócało pra-

cę na „głównym” etacie. Tego rodzaju 
postanowienie często można znaleźć 
w zbiorowych układach pracy.

Co musi być zawarte w umowie o pracę 
w paragrafie „dodatkowe zatrudnienie”?

Klauzula musi zostać skutecznie 
sformułowana. Jeżeli tak się nie stanie, 
będzie ona po prostu nieważna. Zapis 
musi stanowić, że pracodawca może 
odmówić zgody na dodatkową dzia-
łalność zarobkową w przypadku uza-
sadnionych interesów przedsiębiorstwa 
lub uwarunkowań prawnych. Wskazane 
jest również uwzględnienie w klauzuli 
możliwości cofnięcia uprzednio udzie-
lonej zgody.

Kiedy dodatkowe zatrudnienie jest 
niedopuszczalne?

Dodatkowe zatrudnienie jest nie-
dozwolone, jeżeli wiąże się z istotnym 
ograniczeniem zdolności pracownika 
do wykonywanie głównej pracy lub 
narusza interesy pracodawcy zwią-
zane z konkurencją. Ponadto należy 
przestrzegać ograniczeń wynikających 

z ustawy o czasie pracy. Oba rodzaje 
działalności, tj. główny stosunek pracy 
i dodatkowe zatrudnienie, nie mogą 
łącznie przekraczać maksymalnego 
dopuszczalnego wymiaru czasu pracy.

Czy można podjąć się dodatkowego 
zatrudnienia w czasie urlopu?

Paragraf 8 federalnej ustawy o urlopie 
wypoczynkowym reguluje ustawowe 
prawo do urlopu. W czasie urlopu nie-
dozwolone jest wykonywanie czynności 
sprzecznych z jego nadrzędnym celem, 
a więc wypoczynkiem.

Czy pracodawca może pytać o szczegóły 
dotyczące dodatkowego zatrudnienia?

Pracodawca może zapytać o ramowe 
warunki zatrudnienia, ponieważ na tej 
podstawie podejmie decyzję o wyraże-
niu bądź też nieudzieleniu zgody na wy-
konywanie dodatkowej pracy. Jest on bo-

wiem odpowiedzialny za sprawdzenie, 
czy np. nie doszło do naruszenia usta-
wy o czasie pracy. Ponadto pracodawca 
musi mieć możliwość zweryfikowania, 
czy nie doszło do naruszenia zakazu 
konkurencji.

Czy pracodawca może cofnąć udzieloną 
uprzednio zgodę na wykonywanie 
dodatkowej pracy?

To zależy od zapisów zawartych m.in. 
w umowie o pracę czy w porozumieniu 
zakładowym. Jeśli pracodawca zastrzegł 
tam sobie możliwość cofnięcia zgody, 
może to uczynić, o ile w danym przy-
padku istnieją z jego strony uzasadnio-
ne interesy lub pojawiły się naruszenia 
czy zaniedbania ze strony pracownika, 
będące przesłanką takiej decyzji. Poza 
tym w rachubę wchodzi też wręczenie 
wypowiedzenia zmieniającego (Än-
derungskündigung). Jeżeli pracownik 

osiąga słabe wyniki w swoim głównym 
miejscu pracy, ponieważ jest zbyt zajęty 
pracą dodatkową, można również roz-
ważyć karę upomnienia.

Jakie sankcje są możliwe z perspektywy 
prawa pracy, jeśli pracownik zatai 
dodatkowe zatrudnienie?

W zasadzie w grę może wchodzić 
upomnienie. Jeśli praca dodatkowa 
została zatajona, bo jej wykonywanie 
narusza również np. klauzulę o zakazie 
konkurencji u głównego pracodawcy, 
można rozważyć też wypowiedzenie 
stosunku pracy. Wszystko zależy jednak 
od indywidualnego przypadku.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.
Zachęcamy również do odwiedzenia 

strony www.intertax24.com  
oraz www.smuda-consulting.com.

Dodatkowe 
zatrudnienie jest 
niedozwolone, jeżeli 
wiąże się z istotnym 
ograniczeniem 
zdolności pracownika 
do wykonywania 
głównej pracy lub 
narusza interesy 
pracodawcy związane 
z konkurencją.
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Wirtschaft: Riesiges Gussteil aus Ratiborhammer 

Das macht Eindruck 
Kürzlich fertigte die Gießerei Rafa-
met Spółka z o.o. mehrere außerge-
wöhnlich große und schwere Guss-
teile für eine Werkzeugmaschine 
KCI 600/1000 N, die von einem tür-
kischen Kunden bestellt wurde. Die 
schwersten und größten waren ein 
Balken, ein Tisch und ein Ständer.

Die größte Herausforderung war das 
Gießen des Balkens. Wie andere 

Gussstücke dieser Art wurde er in einer 
Gussgrube hergestellt. Dabei handelt 
es sich um mit Formmasse (mit Harz 
gebundener Sand) gefüllte Betonsenk-
kästen, die sich unter der Erdoberfläche 
befinden. Der längste, an dem der Bal-
ken hergestellt wurde, ist 20 Meter lang, 
4 Meter breit und 2 Meter tief. Die Form 
für den Balken bestand aus 55 Teilen, die 
wie Bauklötze zusammengesetzt werden 
mussten, um die Form des Gussteils per-
fekt nachzubilden.

Noch ansehnlichere Projekte bereits 
abgeschlossen

Zur Aufbereitung des Metalls wur-
den u. a. 38.000 kg Schrott und 5.000 kg 
Gießereiroheisen bei 1.520 °C geschmol-
zen. Darüber hinaus werden dem Metall 
spezielle Zusätze beigefügt, um ihm die 
gewünschten Eigenschaften zu verlei-
hen: Ferrosilizium, Ferromangan, Karbid 
und Zinn. Die Form wurde mit flüssi-
gem Metall bei einer Temperatur von 

1.340 °C gefüllt, was 3 Stunden dauerte. 
das Gießen der Form selbst dauerte 120 
Sekunden, in denen 43.000 kg Gusseisen 
aus Wannen, die an zwei Kränen hin-
gen, in die Form gegossen wurden. Es 
ist erwähnenswert, dass dies das längste 
Gussteil ist, das in der Gießerei in Ra-
tiborhammer hergestellt wurde. Seine 
Länge belief sich auf 14.200 mm. Das 
Gewicht des Produkts beträgt 37.700 kg. 

Die Größe des Gussteils ist beeindru-
ckend, immerhin aber hat die Rafamet 
S.A. bereits noch ansehnlichere Projekte 
hinter sich. Das bisher schwerste in Ra-
tiborhammer hergestellte Gussteil wog 
mehr als 40.000 kg. Solch große Gussteile 
werden übrigens nicht oft hergestellt. 
Eine beträchtliche Nachfrage gibt es 
hingegen nach Gussteilen von 10.000 
bis 30.000 kg, die die Gießerei in einer 

Stückzahl von 1-2 Stück pro Woche 
macht, hauptsächlich für Kunden aus der 
Tschechischen Republik und Ungarn.

Türken zufrieden
Die Rafamet S.A. ist seit vielen Jahren 

auf dem türkischen Markt vertreten und 
liefert dorthin erfolgreich ihre Maschi-
nen. Wie bereits erwähnt, handelt es sich 
bei den großen Gussteilen um Teile der 

Werkzeugmaschine KCI 600/1000 N, 
die von Gülermak Çelik Konstrüksiyon 
bestellt wurde. Die Rafamet S.A. hatte 
Gülermak bereits 2011 mit einer Rotati-
onsdrehmaschine beliefert, damals war 
es eine KCI 600/800 N. Im Jahr 2019 
verlegte der Kunde seine Werkstatt von 
Ankara nach Aliaga und die Rafamet 
S.A. führte für ihn einen komplexen 
Umzugsservice für Werkzeugmaschi-
nen durch, bei dem die Maschine in 
Ankara demontiert, generalüberholt 
und beschädigte Teile ausgetauscht und 
anschließend in der neuen Werkstatt in 
Aliaga wieder zusammengebaut wurden. 
Die Türken versichern, dass sie mit der 
Leistung der Drehmaschine der Rafa-
met S.A. sehr zufrieden sind und bereits 
eine weitere kaufen wollen. Bei der jetzt 
hergestellten Drehmaschine handelt es 
sich um eine etwas größere Version der 
im Jahr 2011 gelieferten Maschine, was 
vonseiten der Rafamet S.A. Verbesse-
rungen und neue Lösungen bei der 
Konstruktion erforderte. Die geplante 
Auslieferung der Drehmaschine ist für 
das letzte Quartal 2022 vorgesehen.

Johann Engel

Rafamet in Ratiborhammer� Foto: www.kurier-kolejowy.pl

Das bisher schwerste 
in Ratiborhammer 
hergestellte Gussteil 
wog mehr als 40.000 kg.
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Wirtschaft: Deutsche Unternehmen optimistisch

Es wird kein schlechtes Jahr sein
Nur wenige Unternehmen in Deutschland werden das vergangene Jahr je 
vermissen. Zu Beginn des Jahres 2021 waren viele von ihnen von einem 
längeren Lockdown betroffen. Hinzu kamen Engpässe bei der Versorgung 
mit Rohstoffen und Materialien für die Produktion, was vielen Unterneh-
men die Rückkehr zur Normalität erschwerten. Erfreulicherweise zeigt 
eine neue Studie des Instituts der deutschen Wirtschaft (IW), dass vieles 
im neuen Jahr schon viel besser laufen dürfte.

Es zeigt sich, dass die meisten der 48 
Wirtschaftsverbände die wirtschaft-

liche Lage im Jahr 2022 optimistisch 
einschätzen. Von den 48 befragten Wirt-
schaftsverbänden rechnet kein einziger 
mit einem Produktionsrückgang oder 
einer Verschlechterung der Marktlage 
in seiner Branche. Mehr noch, die große 
Mehrheit erwartet einen Anstieg der 
Wirtschaftsindikatoren. 39 Verbände 
erwarten einen Anstieg der Produktion 
und neun Sektoren gehen davon aus, 
dass die Produktion im Jahr 2022 auf 
dem Niveau des Vorjahres bleiben wird. 

Positive Bewertungen überwiegen
In diesem Zusammenhang sprechen 

IW-Forscher von „äußerst optimisti-
schen Erwartungen“ für die deutsche 
Wirtschaft. 24 Verbände erwarten ei-
nen Anstieg der Investitionen in ihren 
Wirtschaftszweigen, 21 erwarten auch 
einen Anstieg der Beschäftigung und 
nur acht Verbände rechnen mit einem 
Verlust von Arbeitsplätzen. Auch bei 
den Investitionen und der Beschäftigung 
überwiegen die positiven Einschätzun-
gen. Insgesamt sei der Ausblick auf das 

Jahr 2022 optimistisch, sagt Michael 
Hüther, Direktor des Instituts der 
deutschen Wirtschaft. Nur bestimmte 
Branchen stehen vor schwierigen Zeiten. 
„Natürlich sind wir von den Pandemien 
im Tourismus und in der Messewirt-
schaft betroffen“, warnt Hüther. Es ist 
auch nicht verwunderlich, dass die Berg-
bauindustrie angesichts des geplanten 
Ausstiegs aus der Kohleverstromung 
mit weniger Investitionen und weni-
ger Beschäftigten rechnet. Viele Indus-

trieunternehmen freuen sich über die 
gute Auftragslage und die anziehende 
Weltwirtschaft. Sektoren wie die Pa-
pierverarbeitung und die Glasindust-
rie befürchten jedoch eine langfristige 
Verknappung der Materialien. Darüber 
hinaus hat die Messewirtschaft eine Ver-
schlechterung gegenüber 2020 erfahren.

Weniger Lieferengpässe
Deutlich besser erging es dagegen den 

Handels- und Transportunternehmen 
sowie der Stahl- und Chemieindustrie, 
der Metall- und Maschinenbauindustrie 
und dem Baugewerbe. Die letztgenannte 
Branche könne sich ebenfalls auf „sehr 

gute Geschäftsaussichten“ freuen, da 
die Regierung beabsichtigt, in Zukunft 
400.000 neue Wohnungen pro Jahr zu 
bauen. Gleichzeitig, so fügt das Institut 
der deutschen Wirtschaft hinzu, „fehlen 
nach wie vor Tausende von Fachkräften“. 
Der Wirtschaftswissenschaftler Michael 
Hüther ist dennoch der Ansicht, dass 
sich die Versorgungsengpässe im kom-
menden Jahr lockern könnten, wie dies 
bereits auf einigen Märkten zu beobach-
ten ist. Bei den für die Automobilindus-
trie so wichtigen Halbleitern rechnet der 
Experte jedoch mit weiteren langfristigen 
Schwierigkeiten. Laut Michael Hüther 
wird der Fachkräftemangel auch weiter-

hin ein Problem für die Unternehmen 
sein, zum Beispiel in der boomenden 
Baubranche. Der Umfrage zufolge pla-
nen Unternehmen der Pharmaindustrie 
neue Arbeitsplätze ebenso wie die Me-
tall- und Elektroindustrie, Speditionen 
und Unternehmen der Informations- 
und Werbebranche. „Der Bergbau hin-
gegen wird in Zukunft wahrscheinlich 
Arbeitsplätze verlieren“, analysiert das 
Institut der deutschen Wirtschaft.

Unvorhersehbare Auswirkungen  
durch Omikron

Bemerkenswert ist auch, dass der 
Finanzsektor ebenfalls einen Perso-
nalabbau plant, da die Branche derzeit 
„umfangreiche strukturelle Verände-
rungen, niedrige Gewinnspannen und 
die wachsende Beliebtheit des Online-
Bankings“ erlebt. Das Institut der deut-
schen Wirtschaft führte die Umfrage 
Anfang Dezember letzten Jahres durch, 
als die Auswirkungen der Omikron-Vi-
rusvariante auf die Konjunkturaussich-
ten noch schwer abzuschätzen waren. 
Positive Zukunftsperspektiven sind also 
mit Unsicherheit verbunden. „Wenn es 
zu einem Arbeitskräftemangel kommt 
und dieser länger andauert, werden wir 
mit ernsthafteren Schwierigkeiten kon-
frontiert“, warnt Michael Hüther. Daher 
bleibt die Corona-Pandemie ein großer 
Risikofaktor, auch für die Geschäftswelt. 
Und diese fragt sich zunehmend, wann 
es endlich vorbei ist, denn das ungewisse 
Morgen lähmt die Unternehmen.

Johann Engel

Michael Hüther� Foto: Heinrich-Böll-Stiftung/Wikipedia

Von den 48 befragten 
Wirtschaftsverbänden 
rechnet kein 
einziger mit einem 
Produktionsrückgang 
oder einer 
Verschlechterung der 
Marktlage in seiner 
Branche im Jahr 2022.

OBSŁUGA FIRM W NIEMCZECH
FIRMENBETREUUNG IN DEUTSCHLAND

WWW.SMUDA-CONSULTING.COM

Konkurs: Artysta Mniejszości Niemieckiej
Do piątku, 14 stycznia, czekamy na ostatnie kupony z głosami. W najbliższym 
wydaniu Wochenblatt.pl opublikujemy ostateczną klasyfikację naszego konkursu.
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UWAGA: Wszyscy czytelnicy naszej gazety w wersji e-paper mają możliwość głosowania 
za pomocą e-maila: r.urban@wochenblatt.pl. Należy jednak pamiętać, że za każdy 
zakupiony abonament przysługuje tylko jeden zestaw odpowiedzi.

Aktualna klasyfikacja konkursu  
„Artysta Mniejszości Niemieckiej”

	 1.	 Anna Franik	 Strzelce Opolskie	 1620
	 2.	 Kroschnitzer Echo	 Krośnica	 1170
	 3.	 Damian Kleszcz	 Brożec	 1165
	 4.	 Aneta i Norbert	 Prószków	 1150
	 5.	 Anna Koschny	 Dobrzeń Wielki	 1120
	 6.	 Zuzanna Herud	 Opole	 990
	 7.	C hór Heimatklang	 Kłodnica	 955
	 8.	 Karolina Trela	 Rozwadza	 895
	 9.	 Julia Chrobok	 Krapkowice	 885
	10.	 Gruden Melodie	 Opole-Grudzice	 870
	11.	C lose 2 Jazz	 Prószków	 860
	12.	C hór Glogovia	 Głogówek	 780
	13.	 Heidi	 Ozimek	 770
	14.	 Ewa Suchińska	 Brożec	 540
	15.	 Sternchen	 Reńska Wieś	 485
	16.	 DFK Jugendblassorchester	Gmina Chrząstowice	 475
	17.	 Königshütter Chor	C horzów	 465
	18.	 Solaris	 Solarnia	 375
	19.	 Długomiłowiczanki	 Długomiłowice	 340
	20.	 Piotr Lempa	 Dobrodzień	 310
	21.	 Poesie	 Reńska Wieś	 280
	22.	 Wiktor Spisla	C hróścice	 240
	23.	 Polisch Brass Trio	 Poznań	 220
	24.	 Forte	 Piekary Śląskie	 215

	25.	 Kupskie Echo	 Kup	 200
	26.	 Rybniker Glöckchen	 Rybnik	 195
	27.	 DFK Chor Tarnau	 Tarnów Opolski	 120
	28.	 Julia Ledwoch	 Szczedrzyk	 115
	29.	 Heimatglocken	 Kotórz Mały	 110
	30.	 Orkiestra Campaneros	 Warmątowice	 110
	31.	 Walczanki	 Walce	 110
	32.	 Freidensdorfer Blüten	 Biedrzychowice	 105
	33.	 Andrea Rischka-Hampel	C hrzelice	 95
	34.	 Seniores	Ł ącznik	 80
	35.	 Ligockie Wrzosy	 Ligota Prószkowska	 50
	36.	 Marlenki	 Leśnica	 50
	37.	 Dan Berg	 Daniec	 50
	38.	 Kabarett Ohne Chance	 Głogówek	 45
	39.	 Kornitzer Stimme	 Kórnica	 45
	40.	 Maria Honka Biły	 Opole-Malina	 40
	41.	 Osi Brass Orchestra	 Kąty Opolskie	 40
	42.	 Die Neuendorfer	 Nowa Wieś Prudnicka	 30
	43.	 Heimatmelodie	 Walce	 30
	44.	 Regenbogen	 Kościeliska	 25
	45.	 Frohsinn	 Leśnica	 25
	46.	 Freundschaft	 Zdzieszowice	 25
	47.	 Oppelner Mödels	 Opole	 20
	48.	 Die Salzforster	 Solarnia	 15

Podium poprzedniej edycji Konkursu Artysta Mniejszości Niemieckiej zajęli – Karolina Trela (druga od prawej), Proskauer Echo (pierwszy z lewej frontman zespołu – Henryk 
Lakwa) oraz Chór Heimatklang, który na zdjęciu reprezentowany jest przez Rosemarie Kerner (pierwsza z prawej) oraz Helmuta Jelito (drugi z lewej).
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1. Bundesliga: 18. seria spotkań

„Źrebaki” zdobyły München
Do olbrzymiej sensacji w premierze 
rundy rewanżowej niemieckiej eks-
traklasy doszło w München, gdzie 
lider tabeli i obrońca tytułu Bayern 
uległ przeciętnej w bieżącym sezo-
nie Borussii Mönchengladbach 1-2! 
Małym usprawiedliwieniem Bawar-
czyków jest fakt, że wystąpili w tym 
meczu bez 13 piłkarzy z pierwszej 
kadry.

Zabrakło bowiem Neuera, Comana, 
Daviesa, Sané, Tolisso, Upamerca-

no, Hernandeza, Nianzou, Richardsa 
(COVID-19), Choupo-Motinga, Sarra 
(biorą udział w Pucharze Afryki) oraz 
Goreztki i Stanišicia. Do tego do kadry 
Bayernu po dwumiesięcznej przerwie 
w grze powrócił Kimmich i widać było, 
że nie jest jeszcze w optymalnej dyspo-
zycji. Przez zaistniałą sytuację trener 
Bawarczyków Julian Nagelsmann musiał 
sięgnąć do głębokich rezerw. Dlatego 
w kadrze na mecz ze „Źrebakami” zna-
leźli się m.in.: Ulreich, Tillman, czy bar-
dzo młodzi Wanner, Copado, Arey-Mbi, 
Feldhan, Lawrence, Kern, Ibrahimovic, 
Motika. 

Szczęście po stronie Borussii
Mimo tak poważnych osłabień to Bay-

ern był stroną dominującą. Częściej był 
w posiadaniu piłki (przez 62% gry) i od-
dał więcej (18-10) strzałów na bramkę. 
Szczęście jednak sprzyjało przyjezdnym, 
których dwukrotnie w tym meczu rato-
wało aluminium. W 45. min po uderze-
niu Lewandowskiego piłka zatrzymała 
się na słupku bramki Borussii, a w 62. 
min po kolejnym strzale „Lewego” futbo-
lówka wylądowała na poprzeczce „świą-
tyni” Nadreńczyków. Wspomniany Le-
wandowski trafił jednak do siatki w tym 
spotkaniu. Dokładnie w 18. min, kiedy 
wykorzystał zagranie Müllera i wysunął 
mistrzów Niemiec na prowadzenie 1-0. 
Goście się jednak nie poddali. Zdawali 
sobie sprawę, że Bawarczycy są poważ-
nie osłabieni i nie mają w tym meczu 
takiej siły rażenia jak zwykle. Dlatego 
zaczęli grać odważniej, więcej ryzykując. 
Dzięki temu w 27. min za sprawą Neu-
hausa doprowadzili do remisu 1-1, a 4 
min później, po dośrodkowaniu Netza, 
Leiner strzałem głową zdobył, jak się 
okazało, zwycięską bramkę dla teamu 
Adiego Hüttera. „Źrebaki” wygrały za-
tem pierwszy ligowy mecz od pięciu ko-
lejek, w których przegrali cztery. Bayern 
z kolei w meczu o punkty niemieckiej 
ekstraklasy doznał pierwszej porażki 
po serii pięciu zwycięstw.

Niespodziewane potknięcie lidera 
wykorzystał wicelider tabeli Borussia 
Dortmund, która we Frankfurcie nad 
Menem wygrała z Eintrachtem 3-2. Ła-
two jednak nie było. Przyjezdni bowiem 
w pierwszej odsłonie prezentowali się 
bardzo słabo i na przerwę schodzili, 
przegrywając zasłużenie 0-2. W 15. 
min po podaniu Kosticia Borré zdobył 
pierwszego gola dla „Orłów”, a 9 minut 
później ten sam zawodnik podwyższył 
na 2-0. Po zmianie stron dortmund-
czycy przystąpili do zdecydowanego 
natarcia, ale dopiero w 71. min zdobyli 
kontaktowego gola, którego po zagra-
niu Hålanda strzelił Hazard. Od tego 
momentu goście z jeszcze większą pa-
sją bombardowali miejscową bramkę 
i na 4 minuty przed końcem regulami-
nowego czasu gry po dośrodkowaniu 
Meuniera Bellingham uderzeniem gło-
wą wyrównał na 2-2. W tym momencie 
piłkarze Borussii wyczuli, że miejscowi 
są podłamani zaistniałą sytuacją i zrezy-
gnowani. Dlatego nadal atakowali i w 89. 
min Dahoud uderzeniem z 19 m zdobył, 
jak się okazało, zwycięskiego gola dla 
BVB i frankfurtczycy ponieśli pierwszą 
porażkę po trzech zwycięstwach z rzędu.

„Byki” wracają do gry
Do walki o miejsce gwarantujące 

start w kolejnej edycji europejskich 
pucharów wraca RB Leipzig. „Czer-

wone Byki” pierwszą część sezonu 
zakończyły na odległej, 10. lokacie, 
co uznano z największe rozczarowa-
nie rundy jesiennej bieżącego sezonu 
nad Renem. Jednak pierwszy występ 
Saksończyków w rundzie rewanżowej 
podpowiada, że team Domenica Tedesco 
wiosną będzie prezentował się o wiele 
lepiej, bo jego podopieczni w premierze 
wiosny rozbili u siebie solidne 1. FSV 
Mainz 05 4-1. Miejscowi od pierwszych 
minut spotkania wyraźnie przeważali, 
co po raz pierwszy podpisali zdobyciem 
bramki w 21. min, kiedy to Silva ude-
rzeniem z rzutu karnego wysunął RBL 
na prowadzenie. Bramka ta zachęciła 
gospodarzy do jeszcze odważniejszej 
gry, dzięki czemu 2 minuty po przerwie 
zagranie Nkunku na drugiego gola dla 
gospodarzy zamienił Szoboszolai i wy-
dawało się, że w spotkaniu tym poważ-
niejszych emocji już nie będzie. Tymcza-
sem w 57. min po jednym z nielicznych 
wypadów goście zdobyli kontaktowego 
gola, którego po akcji Onisiwy strzelił 
Lee. Odpowiedź miejscowych była jed-
nak miażdżąca. Już minutę od straty gola 
team Domenica Tedesco prowadził 3-1, 
kiedy to podanie Szoboszolaia na gola 
zamienił Nkunku, a wynik spotkania 
w 64. min ustalił Silva (asysta Nkunku). 
W ten sposób duma Saksonii po dwóch 
porażkach z rzędu pokonała Moguncję, 
która z kolei w ostatnich meczach wy-
raźnie zwolniła, uległa bowiem w trzech 
z czterech ostatnich spotkań.

Do siedmiu serię ligowych meczów 
bez porażki przedłużyło TSG 1899 Hof-
fenheim. Team z Sinsheim w 18. serii 
spotkań pokonał u siebie FC Augsburg 
3-1. Dzięki temu odniósł piąte zwycię-
stwo w minionych siedmiu potyczkach 
i wskoczył na 3. miejsce w tabeli. Po-
czątek meczu należał jednak do gości, 
którym już w 5. min udało się zaskoczyć 
gospodarzy, kiedy po centrze Maiera 
Gregoritsch strzałem głową wysunął 
FCA na prowadzenie. Hoffenheim 
od tego momentu z każdą kolejną mi-
nutą zyskiwało coraz większą przewagę, 
którą w 38. min przekuło w zdobycie 
wyrównującej bramki, której autorem 
był Bebou (asysta Raum). 6 minut póź-
niej TSG 1899 prowadziło już 2-1 i znów 
do siatki teamu z Bawarii trafił Bebou, 

ale tym razem po zagraniu Akpogumy. 
W drugiej połowie gospodarze pilnowali 
korzystnego wyniku, a kiedy nadarzała 
się okazja, kontratakowali. Jak pokazała 
praktyka, taktyka ta okazało się słuszna, 
„Hoffe” bowiem nie dało sobie strzelić 
bramki, a samo zdobyło w tym spotkaniu 
3. gola. Jego autorem w 90+3. minucie 
był Raum, któremu zagrywał Rutter. TSG 
1899 wygrało zatem z augsburczykami 
cztery z pięciu ostatnich spotkań o li-
gowe punkty. FCA natomiast przegrało 
pierwszy mecz od trzech kolejek.

Remisy faworytów
W przeciwieństwie do Hoffenheim 

atutu własnego boiska nie wykorzystał 
inny zespół z Badenii – SC Freiburg, 
który zremisował u siebie z dużo niżej 
notowaną Arminią Bielefeld 2-2. Należy 
dodać, że rezultat ten nie krzywdzi żad-
nej z drużyn, bo mecz był wyrównany. 
Długo jednak wydawało się, że komplet 
oczek zainkasują miejscowi, którzy już 
od 6. min za sprawą Haberera prowa-
dzili 1-0, a od 46. min wygrywali 2-0, 
bo centrę Güntera na gola strzałem gło-
wą zamienił Jeong. W tym momencie 
sądzono, że bielefeldczycy będą musieli 
przełknąć gorycz niepowodzenia. Tak 
się jednak nie stało. Arminia nie złożyła 
broni. Ruszyła do natarcia i nieoczeki-
wanie udało jej się wywalczyć punkt. 
W 60. min po zagraniu Serry Okuga-
wa zdobył pierwszą bramkę dla teamu 
ze wschodniej Westfalii, a na 3 minu-
ty przed końcem meczu, po podaniu 
Hacka, Lasme ustalił wynik zawodów 
na 2-2 i niespodzianka stała się faktem. 
Freiburg pozostaje jednak od trzech spo-
tkań niepokonany, ale z ostatnim rywa-
lem nie wygrał od trzech pojedynków. 
Arminia z kolei cieszy się, że do trzech 
przedłużyła serię bez ligowej porażki.

Wynikiem 2-2 zakończyła się też 
konfrontacja w Leverkusen, gdzie Bay-
er 04 podejmował 1. FC Union. W tym 
wypadku również gospodarze uchodzili 
za faworyta i też pierwsi zdobyli bram-
kę, którą w 38. min na swoim koncie 
zapisał Schick (asysta Diaby). Od tego 
momentu przyjezdni grali odważniej 
i szybciej, co zaskoczyło „Aptekarzy”, 
którzy w krótkim odstępie czasu stracili 
dwa gole. W 45. min po podaniu Beh-
rensa Prömel wyrównał na 1-1, a w 49. 
min ten sam piłkarz po akcji Krusego 
wysunął „Żelaznych” na prowadzenie 
2-1. „Farmaceuci” po stracie tej bramki 
ruszyli do natarcia, ale sił i umiejętności 
wystarczyło im tylko na doprowadzenie 
do remisu 2-2. Stało się tak w 84. min 
dzięki celnemu trafieniu głową Taha, 
któremu futbolówkę dośrodkowywał 
Bellarabi. Leverkusen nie wygrało jed-
nak z berlińczykami czwartego ligowego 
meczu z rzędu, z których trzy zakończy-
ły się remisami. Do tego Bayern na wy-
granie meczu o punkty 1. Bundesligi 

czeka już od czterech kolejek (dwie 
przegrane i dwa remisy). 1. FC Union 
z kolei jest niepokonany od trzech kole-
jek, ponosząc w lidze tylko jedną poraż-
kę w minionych pięciu konfrontacjach.

Remisem zakończył się też bój 
w Fürth, gdzie miejscowy SpVgg Greu-
ther zajmujący ostatnie miejsce w ta-
beli bezbramkowo zremisował z VfB 
Stuttgart. Goście byli stroną dyktującą 
warunki, częściej byli w posiadaniu piłki 
(przez 61% gry) i oddali więcej strzałów 
na bramkę (17-10). Grali jednak nie-
skutecznie i bałaganiarsko pod polem 
karnym gospodarzy, stąd wywalczyli we 
Frankonii tylko jedno oczko. Miejscowi 
dzięki temu przegrali tylko jedną z czte-
rech ostatnich potyczek i tli się w nich 
jeszcze mała nadzieja na uniknięcie po-
wrotu do 2. Bundesligi. Szwaby z kolei 
od trzech kolejek czekają na zwycięstwo, 
ponosząc w tym czasie dwie porażki, 
przez co pozostają w strefie zagrożonej 
spadkiem z niemieckiej ekstraklasy.

„Kozły” górą w Berlinie
Trzeci ligowy mecz z rzędu wygrało 

1. FC Köln. Popularne „Kozły” w pierw-
szej serii spotkań rundy wiosennej zwy-
ciężyły w Berlinie z tamtejszą Herthą 
BSC 3-1. O wygranej kolończyków 
zdecydowała w dużej mierze pierwsza 
odsłona, w której miejscowi prezen-
towali się bardzo słabo i na przerwę 
schodzili, przegrywając zasłużenie 0-2. 
Inteligentnie grający goście umiejętnie 
wytrącali miejscowych z rytmu i czę-
sto kontrowali, siejąc duże zagrożenie 
w polu karnym Herthy BSC. Pierwszy 
raz swoją dobrą postawę spuentowali 
zdobyciem bramki w 30. min, kiedy 
po dośrodkowaniu Utha Modeste gło-
wą umieścił futbolówkę w berlińskiej 
bramce. 120 sek. później było już 2-0 dla 
Köln, kiedy uderzeniem z 16 m Duda 
nie dał szans miejscowemu golkiperowi. 
Po zmianie stron miejscowi, nie mając 
nic do stracenia, grali ofensywniej i od-
ważniej, przyjezdni z kolei ograniczali 
się do destrukcji i bronienia korzystnego 
wyniku. Taktyka ta sprawiła, że w 57. 
min, po bezpośrednim uderzeniu z rzu-
tu wolnego Daridy, team znad Renu 
prowadził już tylko 2-1. Był to też dla 
niego sygnał, aby powrócić do taktyki 
z pierwszej połowy, czyli stosowania 
pressingu na całej długości i szerokości 
murawy i grania ofensywniej. Tak też się 
stało, co sprawiło, że Hertha BSC już 
tak wyraźnie nie przeważała. Ba, w 2. 
min doliczonego czasu gry team Stef-
fena Baumgarta swoją solidną postawę 
„podpisał” zdobyciem 3. gola, którego 
strzelił Thielmann. Tym samym koloń-
czycy do pięciu przedłużyli serię spotkań 
bez porażki z Herthą BSC w potycz-
kach o punkty niemieckiej ekstraklasy, 
w których wygrywali trzykrotnie. „Stara 
dama” natomiast przegrała dwie z trzech 

ostatnich potyczek i pozostaje zagrożona 
spadkiem do drugiej ligi.

Cenne zwycięstwo w premierze rundy 
wiosennej odniósł beniaminek rozgry-
wek – VfL Bochum, który na własnym 
stadionie pokonał VfL Wolfsburg 1-0. 
Spotkanie było wyrównane i gdyby oba 
teamy podzieliły się punktami, byłby 
to akt sprawiedliwości. Tak się jednak 
nie stało, bo w 65. min, po dośrodko-
waniu Holtmanna, Pantović uderzeniem 
głową przechylił losy potyczki na stronę 
teamu z Zagłębia Ruhry. Dzięki temu 
podopieczni Thomasa Reisa wykonali 
kolejny poważny krok w kierunku utrzy-
mania się w niemieckiej ekstraklasie, 
odnosząc pierwsze zwycięstwo od trzech 
kolejek. „Wilki” z kolei do siedmiu prze-
dłużyły serię bez ligowego zwycięstwa, 
przegrywając w tym czasie sześciokrot-
nie. Efekt? Ekipa, której wróżono walkę 
o miejsca w pierwszej czwórce tabeli, jest 
coraz bliżej degradacji do 2. Bundesligi!

Krzysztof Świerc

Florian Neuhaus znacząco przyczynił się do wygranej Borussii Mönchengladbach w München z Bayernem.
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Trafienie Mahmouda Dahouda zapewniło Borussii Dortmund wygraną we Frankfurcie nad Menem.

Niespodziewane 
potknięcie lidera 
wykorzystał wicelider 
tabeli Borussia 
Dortmund, która 
we Frankfurcie nad 
Menem wygrała 
z Eintrachtem 3-2.

Dokumentacja kolejki
�� München – M’gladbach 1-2 (1-2)
�� Leipzig – Mainz 05 4-1 (1-0)
�� Leverkusen – Berlin 2-2 (1-1)
�� Freiburg – Bielefeld 2-2 (1-0)
�� Hoffenheim – Augsburg 3-1 (2-1)
�� Fürth – Stuttgart 0-0
�� Frankfurt – Dortmund 2-3 (2-0)
�� Hertha BSC – Köln 1-3 (0-2)
�� Bochum – Wolfsburg 1-0 (0-0)

Tabela
1.	 München...............18.........43........ 57-18
2.	 Dortmund..............18.........37........ 44-28
3.	 Hoffenheim...........18.........31........ 38-27
4.	 Freiburg.................18.........30........ 30-18
5.	 Leverkusen............18.........29........ 42-30
6.	 Köln.......................18.........28........ 30-28
7.	 Berlin.....................18.........28........ 25-23
8.	 Frankfurt...............18.........27........ 29-27
9.	 Leipzig...................18.........25........ 34-23

10.	  Mainz....................18.........24........ 26-21
11.	  Bochum................18.........23........ 17-26
12.	  M‘gladbach...........18.........22........ 24-33
13.	  Hertha BSC............18.........21........ 21-38
14.	  Wolfsburg.............18.........20........ 17-30
15.	  Stuttgart...............18.........18........ 22-31
16.	  Augsburg..............18.........18........ 18-29
17.	  Bielefeld...............18.........17........ 16-24
18.	  Fürth ....................18...........6........ 13-49

Program następnej kolejki
�� Dortmund – Freiburg
�� Wolfsburg – Hertha BSC
�� Berlin – Hoffenheim
�� Stuttgart – Leipzig
�� Mainz 05 – Bochum
�� Köln – München
�� M‘gladbach – Leverkusen
�� Augsburg – Frankfurt
�� Bielefeld – Fürth
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Skispringen: Krise einen Monat vor den Olympischen Spielen

„Hanni“ wartet immer noch
Es war der 6. Januar 2002. Sven 
Hannawald hat den Wettbewerb 
in Bischofshofen gewonnen und das 
scheinbar Unmögliche geschafft. Er 
hat zum erstenmal in der Geschichte 
alle Wettbewerbe der Vierschanzen-
tournee (VST) gewonnen! Seitdem 
sind genau 20 Jahre vergangen. 
In dieser Zeit wiederholten Kamil 
Stoch und Ryoyu Kobayashi seine 
Leistung. Es gab auch einen Gleich-
stand in der Endwertung (in der Sai-
son 2005/06 gewannen Jakub Janda 
und Janne Ahonen gemeinsam), 
fantastische Triumphe von Janne 
Ahonen, Dutzende von unglaubli-
chen Wettkämpfen. Doch eines fehlt 
noch: ein deutscher Sieger.

Vor der 70. Jubiläumsausgabe der 
4-Schanzen-Tournee beschlossen 

die Organisatoren, das Turnier wieder 
aufleben zu lassen. Nachdem wir uns 
jahrelang darüber beklagt haben, dass 
andere Turniere immer profitabler wer-
den, hat sich dies nun drastisch geän-
dert: „Es ist großartig, dass wir mit der 
70. Vierschanzentournee eine neue Di-
mension des Preisgeldes beginnen und 
den Sieger viel besser belohnen können. 
Ich möchte mich bei allen Beteiligten 
bedanken, die dies möglich gemacht 
haben. Die Erhöhung des Preisgeldes 
wäre ohne die gemeinsamen Anstren-
gungen der Austragungsstädte und des 
deutschen und österreichischen Ver-
bandes nicht möglich gewesen“, sagte 
Dr. Peter Kruijer, Präsident der Vier-
schanzentournee, vor dem Turnier. Kein 
Wunder, denn das Preisgeld von 20.000 
Schweizer Franken für den Turniersieg 
wurde um das Fünffache erhöht! Natür-
lich sind auch die anderen Preise ein 
wenig gewachsen.

Jubiläum ohne Krönung
Vor dem Start des Wettbewerbs war 

zu erwarten, dass endlich ein Deutscher 
den Sieg davontragen würde. Immer-
hin hatte Stefan Horngacher das Team 
perfekt auf den Saisonstart vorbereitet. 
Karl Geiger startete im gelben Trikot 
des Führenden, verbuchte vor Weih-
nachten einen Sieg in Engelberg und 
stand am zweiten Tag in der Schweiz als 
Zweiter auf dem Podium. Und dann war 
da noch der unberechenbare Markus 
Eisenbichler, der in dieser Saison schon 
zweimal unter den Top 3 war und immer 
für weite Sprünge zu haben ist. Nach 
dem ersten Wettbewerb in Oberstdorf 
konnte man davon ausgehen, dass sich 
diese Vorhersage bewahrheiten würde. 
Ryoyu Kobayashi war unerreichbar, aber 
der Rückstand von Karl Geiger war nicht 
so groß. Markus Eisenbichler (7.) und 
Stephan Leyhe (9.) kamen ebenfalls un-
ter die Top 10. Auch der zweite Wett-
bewerb auf deutschem Boden verlief 
zufriedenstellend. Der Führende des 
deutschen Teams kam zwar nicht über 
den 7. Platz hinaus, aber Stephan Leyhe 
war wieder unter den Top 10. Außer-
dem verlor Markus Eisenbichler, der 
als einziger zwei Sprünge über 140 m 
(141 und 143,5 m) zeigte, im Wettbe-
werb um gerade mal 2 Zehntelpunkte. 
Leider war die Niederlage der deutschen 
Springer doppelt, denn Ryoyu Koba-
yashi gewann nicht nur den Preis für 
den Wettbewerb, sondern wurde auch 
Gesamtweltcup-Führender. Der Umzug 
nach Österreich war für alle unglück-
lich, weil der Wettbewerb in Innsbruck 
abgesagt und nach Bischofshofen ver-
legt werden musste. Leider änderte der 
Wechsel der Schanze nichts an der Si-
tuation für die deutschen Skispringer. 
Schon nach den ersten Wettkämpfen 
konnten sich die Fans sicher sein, dass 
der japanischen Sensation der Sieg nicht 
mehr zu nehmen war. Die einzige Frage 
war, ob es ihm gelingen würde, seinen 
zweiten Sieg in Folge zu erringen (beim 

letzten Wettbewerb war dies Daniel Hu-
ber gelungen). Für die Schützlinge von 
Stefan Horngacher spielte das aber keine 
Rolle. Was nützt es, dass Karl Geiger auf 
der Paul-Ausserleitner-Schanze den 4. 
und 3. Platz belegte, wenn er im ersten 
Bewerb 11 Punkte hinter dem Sieger 
verlor und Markus Eisenbichler, der 
zuvor sensationell war, gerade noch in 
die Top 10 kam. Und so mussten die 
deutschen Fans zum 20. Mal in Folge 
nach der Vierschanzentournee eine bit-
tere Niederlage hinnehmen und den 
Sieg eines Springers aus einem anderen 
Land bejubeln.

(Nicht-)olympische Form
Aufgrund der Pandemie-Situation 

(abgesagter Wettkampf in Sapporo) 
blieben die Springer in Bischofshofen 
und das war keine gute Lösung für das 
deutsche Team. Im Einzelwettbewerb 
am Samstag erzielten sie ihr schlech-
testes Ergebnis der Saison. Das könnte 
durch die Disqualifikation von Markus 
Eisenbichler (Bekleidungsprobleme und 
Platz 30) erklärt werden, aber was ist mit 
den anderen Springern? Karl Geiger, 
der bis vor kurzem die Gesamtwertung 
anführte, kam nur auf Platz 8. Andreas 
Wellinger wurde am Ende der zweiten 
Zehn klassiert, das Trio Stephan Leyhe 
– Constantin Schmid – Pius Paschke 
auf Platz drei. Und das alles vor dem 
zweiten Mannschaftswettbewerb der 
Saison. Aber wenn die individuelle Leis-
tung schlecht war, wie können wir dann 
beurteilen, was am Sonntag passiert ist? 
Karl Geigers Sturz im ersten Sprung 
(nur 131,5 m) machte seine Chancen 
auf einen Spitzenplatz zunichte, aber 
auch seine Teamkollegen konnten nicht 
überzeugen. Nur Markus Eisenbichler 
übertraf die 130 m, aber selbst dann war 

er nicht der Beste in seiner Gruppe und 
das deutsche Team belegte schließlich 
nur den 6 Platz. Das hat sie natürlich ein 
weiteres „gelbes Trikot“ gekostet, dieses 
Mal in der Nationencup-Wertung. All 
dies geschieht weniger als einen Monat 
vor dem Wettbewerb auf der Schanze 
in Peking. Und das in einer Zeit, in der 
andere Teams im Aufwind sind. Ryoyu 
Kobayashi ist zwar leicht außer Atem 
geraten, aber er hat in dieser Saison ja 
bereits sieben Wettkämpfe gewonnen 
und seine Teamkollegen sind in letz-
ter Zeit unerwartet gut gesprungen. 
Die Norweger haben sich seit Beginn 
der Saison gut geschlagen und bei der 
4-Schanzen-Tournee zwei Podiumsplät-
ze erreicht. Die Österreicher brauchten 
einige Zeit, um den Rückstand aufzu-
holen, aber beim Zusatzwettbewerb in 
Bischofshofen kamen sie mit sechs Ath-
leten unter die Top 12 und gewannen 
den Teamwettbewerb. Die Slowenen 
haben bei fast jedem Wettbewerb einen 
anderen Athleten, der für Überraschung 
sorgt. Der Pole Piotr Żyła springt immer 
besser, während Kamil Stoch von seiner 
Absage des letzten Wettkampfs profitiert 
hat und nach der Pause nun wieder auf 
hohem Niveau springt. Vor dem Abflug 
nach China müssen die Springer jetzt 
noch in Zakopane und bei vier Turnie-
ren in Deutschland antreten. Hoffent-
lich findet Stefan Horngacher bei den 
deutschen Springern die zum Gewinnen 
benötigte Energie und diese finden ihre 
Ruhe, am besten die olympische. 

Skoki narciarskie: Kryzys miesiąc  
przed igrzyskami olimpijskimi –  
„Hanni” wciąż czeka

To był 6 stycznia 2002 r. Sven Hannavald wygrał 
konkurs w Bischofshofen i dokonał, wydawa-
łoby się, niemożliwego. Wygrał wszystkie kon-
kursy w ramach Turnieju Czterech Skoczni (TCS) 
po raz pierwszy w historii! Od tego czasu minę-
ło równo 20 lat. W tym czasie jego osiągnięcie 
powtórzyli Kamil Stoch i Ryoyu Kobayashi. 
Mieliśmy też remis w klasyfikacji końcowej 
(w sezonie 2005/2006 wygrali wspólnie Jakub 
Janda i Janne Ahonen), fantastyczne triumfy 
Janne Ahonena, dziesiątki niesamowitych 

konkursów, ale… Brakuje wciąż jednego – 
triumfatora z Niemiec.

Przed jubileuszowym 70. Turniejem 
Czterech Skoczni organizatorzy po-

stanowili przywrócić mu blask. Po kilku 
latach narzekań, że inne turnieje stają się 
bardziej opłacalne, zmieniło się to dia-
metralnie. – Wspaniale, że wraz z 70. 
Turniejem Czterech Skoczni rozpoczy-
namy nowy wymiar nagród pieniężnych 
i że możemy znacznie lepiej nagrodzić 
triumfatora. Chciałbym podziękować 
wszystkim zaangażowanym, którzy 
to umożliwili. Zwiększenie puli nagród 
nie byłoby możliwe, gdyby nie wspólne 
wysiłki miast gospodarzy imprezy, a tak-
że niemieckiego i austriackiego związku 
– komentował przed turniejem dr Peter 
Kruijer, prezydent Turnieju Czterech 
Skoczni. Trudno mu się dziwić, bo na-
groda 20 tys. franków szwajcarskich za 
wygranie turnieju została zwiększona 
pięciokrotnie! Oczywiście pozostałe 
gratyfikacje także nieco „urosły”.

Jubileusz bez koronacji
Przed rozpoczęciem zmagań można 

było liczyć na to, że pulę zgarnie w koń-
cu skoczek z Niemiec. Przecież Stefan 
Horngacher przygotował drużynę zna-
komicie na początek sezonu. Karl Geiger 
rozpoczynał zmagania w żółtej koszulce 
lidera, przed świętami Bożego Narodze-
nia podczas zawodów w Engelbergu za-
notował jedną wygraną, a w drugi dzień 
zmagań w Szwajcarii stanął na drugim 
miejscu podium. Do tego był jeszcze 
przecież nieobliczalny Markus Eisenbi-
chler, który w sezonie już dwukrotnie 
był w Top3, a w jego przypadku zawsze 
można liczyć na dalekie skoki. Po pierw-
szym konkursie w Oberstdorfie można 
było zakładać, że przewidywania się 
sprawdzą. Co prawda poza zasięgiem 
rywali był Ryoyu Kobayashi, ale stra-
ta Karla Geigera nie była zbyt duża. 
Do tego w Top10 konkursu znaleźli się 
jeszcze Markus Eisenbichler (7. miejsce) 
i Stephan Leyhe (9.). Drugie zmagania 
na niemieckiej ziemi także były co naj-
mniej zadowalające. Lider niemieckiej 
kadry wypadł nieco słabiej, bo zajął 7. 
lokatę, ale ponownie w Top10 znalazł się 
Stephan Leyhe. Do tego fenomenalnie 
spisał się Markus Eisenbichler, który jako 
jedyny oddał dwa skoki powyżej 140 m 
(141 i 143,5) i przegrał w zawodach o… 
0,2 punktu. Niestety porażka niemiec-
kich skoczków była podwójna, bo Ryoyu 
Kobayashi nie tylko odebrał nagrodę 
za wygrane zawody, ale także został li-
derem klasyfikacji generalnej Pucharu 
Świata. Przenosiny do Austrii okazały 
się pechowe dla wszystkich skoczków, 
bo zawody w Innsbrucku trzeba było 
odwołać i przenieść do Bischofschofen. 
Niestety zmiana skoczni nie zmieni-
ła sytuacji skoczków z Niemiec. Już 
po pierwszych zawodach kibice mogli 
być pewni, że nikt nie odbierze zwy-
cięstwa rewelacyjnemu Japończykowi. 
Pytanie brzmiało tylko, czy po raz drugi 
w historii zgarnie on komplet wygra-
nych (ostatecznie ten zaszczyt odebrał 
mu w ostatnim konkursie Daniel Huber). 

Dla podopiecznych Stefana Horngachera 
nie miało to jednak znaczenia. Co z tego, 
że Karl Geiger w zawodach na Paul-Aus-
serleitner-Schanze zajął 4. i 3. miejsce, 
skoro w pierwszym konkursie stracił 
do zwycięzcy aż 11 punktów, a rewe-
lacyjny wcześniej Markus Eisenbichler 
ledwo łapał się do Top10. I tak po raz 
20. z rzędu niemieccy kibice musieli 
przełknąć gorycz porażki po Turnieju 
Czterech Skoczni i oklaskiwać zwycię-
stwo skoczka z innego kraju.

Forma (nie)olimpijska
Sytuacja pandemiczna (odwołane 

zawody w Sapporo) sprawiła, że skocz-
kowie pozostali w Bischofschofen i nie 
było to dobre rozwiązanie dla niemiec-
kiej kadry. W sobotnim konkursie indy-
widualnym zanotowali najsłabszy wy-
nik w tym sezonie. Co prawda można 
tę sytuację tłumaczyć dyskwalifikacją 
Markusa Eisenbichlera (nieprawidło-
wości w stroju i ostatecznie 30. miejsce), 
ale co z resztą skoczków? Karl Geiger, 
do niedawna lider klasyfikacji general-
nej, zajął zaledwie 8. miejsce. Andreas 
Wellinger sklasyfikowany został pod 
koniec drugiej dziesiątki, a trio Stephan 
Leyhe – Constantin Schmid – Pius Pas-
chke w trzeciej. Wszystko przed drugim 
w sezonie konkursem drużynowym. 
Jednak jeżeli występ indywidualny na-
zwiemy słabym, to jak ocenić to, co stało 
się w niedzielę? Szansę na eksponowane 
miejsce przekreślił upadek Karla Geige-
ra przy pierwszym skoku (na zaledwie 
131,5 m), ale jego koledzy też nie za-
chwycali. Tylko Markus Eisenbichler 
przekroczył jeszcze 130 m, ale nawet 
wówczas nie był najlepszy w swojej 
grupie i ostatecznie reprezentacja Nie-
miec została sklasyfikowana dopiero 
na 6. miejscu. Oczywiście kosztowało 
to stratę kolejnej „żółtej koszulki”, tym 
razem w klasyfikacji Pucharu Narodów. 
Wszystko to ma miejsce niespełna mie-
siąc przed zawodami na skoczni w Pe-
kinie. Do tego w momencie kiedy inne 
reprezentacje nabierają coraz większego 
rozpędu. Ryoyu Kobayashi co prawda 
złapał lekką zadyszkę, ale w tym sezonie 
wygrał już 7 zawodów, a dość niespo-
dziewanie znakomicie w drużynie ska-
kali ostatnio jego koledzy. Norwegowie 
świetnie spisują się od początku sezonu, 
a w Turnieju Czterech Skoczni zajęli dwa 
miejsca na podium. Austriacy potrzebo-
wali chwilę czasu żeby „zaskoczyć”, ale 
w dodatkowych zawodach w Bischo-
fshofen wprowadzili 6 zawodników 
do Top12 i wygrali drużynówkę. Słoweń-
cy niemal na każdych zawodach mają 
kolejnego zawodnika, który zaskakuje. 
Coraz lepiej skacze Polak Piotr Żyła, 
a podobno Kamil Stoch skorzystał z re-
zygnacji z ostatnich zawodów i po od-
poczynku skacze na wysokim poziomie. 
Przed wylotem do Chin skoczków cze-
kają jeszcze zmagania w Zakopanem 
i cztery turnieje w Niemczech. Miejmy 
nadzieję, że Stefan Hongacher odnajdzie 
w niemieckich zawodnikach pokłady 
energii potrzebne do wygrywania, a ci 
znajdą spokój, najlepiej olimpijski.

Rafał Kempa

Deutschlands große Hoffnung auf olympisches Gold: Karl Geiger� Foto: Christian Bier / Wikipedia

Der deutsche Bundestrainer Stefan Horngacher hat viel Arbeit vor sich.� Foto: www.bild.de

Der Preis von 20.000 
Franken für den 
Gewinn der VST wurde 
verfünffacht!
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Przed nami znów niezwykle emo-
cjonujące futbolowe miesiące – wy-

startowała runda rewanżowa 2. Bundes
ligi i 1. Bundesligi sezonu 2021/2022. 
W związku z tym na łamach „Wochen-
blatt.pl” rozpoczynamy nasz tradycyj-
ny Konkurs z Bundesligą, który potrwa 
do 27 maja bieżącego roku. Współorga-
nizatorem i głównym sponsorem kon-
kursu jest firma KREON, która ufun-
dowała trzy bardzo atrakcyjne nagrody 
–poinformujemy o nich uczestników 
naszej zabawy w jednym z najbliższych 
wydań „Wochenblatt.pl”.

REGULAMIN
O kolejności miejsc grających decydo-

wać będzie łączna liczba punktów, które 
uczestnicy naszej zabawy gromadzić 
będą do końca konkursu. Co tydzień 
publikujemy na łamach naszej gazety 
kupon z czterema pytaniami dotyczący-

mi 1. Bundesligi, a także 2. Bundesligi. 
Regularnie też co tydzień w wydaniach 
„Wochenblatt.pl” i na naszej stronie in-
ternetowej prezentowana będzie aktu-
alna klasyfikacja bieżącej rundy oraz 
klasyfikacja łączna z imionami, nazwi-
skami grających i miejscowościami ich 
zamieszkania. Nagrody wręczymy zwy-
cięzcom na uroczystym zakończeniu 
konkursu w połowie czerwca 2022 r. 
w redakcji „Wochenblatt.pl” lub w sie-
dzibie firmy KREON.

PUNKTACJA
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 
bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-

stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
Po raz szósty w historii Konkursu z Bun-
desligą w co drugim kuponie w miejsce 
pierwszego pytania zamieścimy pytanie 
bonusowe od sponsora oznakowane li-
terami KREON (w nawiasie). Trafna 
odpowiedź na nie zawsze nagradza-
na będzie 30 punktami! Oznacza to, 
że maksymalna tygodniowa zdobycz 
z pytaniem bonusowym wyniesie 37 
pkt (30 pkt za odpowiedź na pierwsze 
pytanie, 4 pkt za drugie, 2 pkt za trzecie 
i 1 pkt za trafną odpowiedź na czwarte 
pytanie).

INFORMACJE DLA GRAJĄCEGO
Odpowiedzi należy wpisywać na dru-

kowanych w naszej gazecie kuponach 
(kopii ksero nie uwzględniamy), któ-
re należy wysyłać na adres redakcji 

z dopiskiem „Konkurs z Bundesligą”. 
Termin nadsyłania kuponów podajemy 
oddzielnie przy każdej serii pytań – na-
leży pamiętać, że liczy się data stempla 
pocztowego.

W każdej rundzie będzie można wy-
słać dowolną liczbę kuponów, ale tylko 
jeden – ten najlepszy – będzie zaliczany 
grającemu do klasyfikacji łącznej oraz 
danego tygodnia.
UWAGA: Wszyscy czytelnicy naszej gazety 
e-paper mają możliwość wysyłania od-
powiedzi za pomocą e-maila: r.urban@
wochenblatt.pl. Należy jednak pamiętać, 
że za każdy zakupiony abonament przy-
sługuje tylko jeden zestaw odpowiedzi.

Biorący udział w Konkursie z Bundes
ligą muszą wyrazić zgodę na przetwa-
rzanie swoich danych osobowych przez 
dział medialny Niemieckiego Związku 
Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych 
w Polsce (VdG).

Warunkiem wręczenia nagród zwy-
cięzcom jest podanie pełnych danych 
osobowych oraz okazanie dowodu oso-
bistego w siedzibie redakcji „Wochen-
blatt.pl”.� q

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 1/1553,  
termin nadsyłania rozwiązań – 21.01.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Wystartuj w XXII Konkursie z Bundesligą i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę KREON.
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XXII edycja

Pierwsza seria pytań (1/1553)  
(termin nadsyłania: 21.01.2022 r.)

	 1.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik 
spotkania 20. kolejki Bundesligi Hertha BSC 
Berlin – Bayern München (KREON).

	 2.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik 
spotkania 20. kolejki Bundesligi TSG 1899 
Hoffenheim – Borussia Dortmund.

	 3.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik 
spotkania 20. kolejki 2. Bundesligi Hamburger 
SV – FC St. Pauli.

	 4.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik 
spotkania 20. kolejki 2. Bundesligi Hannover 
96 – Dynamo Dresden.

KREON Reklama Świetlna Sp. z o.o. – 
firma z 25 letnim doświadczeniem, wiodący 
producent reklam świetlnych w województwie 
opolskim, jednakże realizuje zlecenia na terenie 
całego kraju oraz za granicą.

Głównymi kontrahentami firmy KREON 
Reklama Świetlna są: KAUFLAND, ALDI, OBI, 

BOSCH. Firma współpracuje również z takim 
klientami jak: IKEA, KLER, CITROEN, PEUGEOT. 

Specjalizujemy się w produkcji: napisów 
reklamowych, pylonów, kasetonów, tablic 
reklamowych, transparentów, plansz, szyldów, 
banerów, bilbordów wolnostojących.

Wykonujemy również: otoki, fryzy, konstrukcje 
stalowe, konstrukcje z aluminium, konstrukcje 
ze stali kwasoodpornej, maszty, flagi, stojaki, 
potykacze, ekspozytory, grawery, gabloty, grafiki 
na witrynach, reklamy na pojazdach.

Oferujemy wysoką jakość produktów, 
montaż, serwis oraz długi okres gwarancji. 
Służymy doradztwem technologicznym, 
a nasza wyspecjalizowana kadra jest zawsze 
do Państwa dyspozycji i udzieli pomocy na 
każdym etapie współpracy. Jesteśmy elastyczni 
i potrafimy dostosować się do potrzeb nawet 
najbardziej wymagającego klienta.

Kreon Reklama Świetlna Sp. z o.o.
Adres: ul. Szkolna 5B46-040 Krasiejów
Tel: +48 77 4654 056
E-mail: kreon@kreon.com.pl

Die Herausgabe der Zeitung ist dank  
finanzieller Förderung des Ministeriums 

für Inneres und Verwaltung sowie des 
Auswärtigen Amts mittels des Instituts für 

Auslandsbeziehungen möglich.

Zrealizowano dzięki dotacji Ministerstwa 
Spraw Wewnętrznych i Administracji 

i (za pośrednictwem Instytutu Stosunków 
Kulturalnych z Zagranicą) Ministerstwa Spraw 
Zagranicznych Republiki Federalnej Niemiec.
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	   Sport und Freizeit		  Sport i wypoczynek 

Engländer beobachten Schick
Der tschechische Torjäger Patrik 

Schick schießt in dieser Saison in der 
deutschen Bundesliga Tore am laufen-
den Band, arbeitet aber auch hart an 
einem Wechsel zu einem europäischen 
Riesen. Laut 90min.com steht der Spieler 
von Bayer 04 Leverkusen bei fünf Ver-
einen der englischen Premier League 
auf dem Wunschzettel. Und zwar wer-
de der Tscheche von Manchester City, 
FC Arsenal, FC Tottenham, West Ham 
United und FC Everton beobachtet. Al-
lerdings will Bayer 04 Leverkusen seinen 
Star nicht im Winter-Transferfenster 
verkaufen, da die Chance besteht, dass 
der Wert des 25-Jährigen im Frühjahr 
deutlich steigen wird. Patrik Schick ist 
derzeit der zweitbeste Torschütze in 
der deutschen Bundesliga, drei Treffer 
hinter dem Spitzenreiter Robert Le-
wandowski. Bislang hat Patrik Schick 
14 Spiele bestritten und dabei 16 Tore 
erzielt. Darüber hinaus ist anzumerken, 
dass die Werksmannschaft in die K.o.-
Phase der Europa League vorgestoßen 
ist, aber auch den Plan hat, einen direk-
ten Einzug in die Champions League zu 
erreichen. Hinzu kommt, dass sich der 
tschechische Nationalspieler bei der letz-
ten Europameisterschaft einem breiteren 
Publikum vorgestellt hat. Damals wurde 

er durch einen ungewöhnlichen Treffer 
berühmt, als er den schottischen Torhü-
ter von der Mitte des Spielfelds aus über-
lupfte. Die Preisvorstellung englischer 
Teams dürfte leicht über 55 Millionen 
Euro liegen. Wenn der Torjäger jedoch 
seine derzeitige Effektivität bis zum 
Ende der laufenden Saison beibehält, 
könnte sein Preis sogar noch steigen.

Zakaria geht
Borussia Mönchengladbachs Spiel-

macher Denis Zakaria hat sich mit der 
Geschäftsführung der „Fohlen“ über 
seine Zukunft geeinigt. Der Fußballer 
hat angekündigt, dass er den auslau-
fenden Vertrag nicht verlängern und 
den Verein im Sommer ablösefrei ver-
lassen wird. Der Schweizer National-
spieler wird sich sicherlich nicht über 
einen Mangel an Angeboten beklagen, 
denn im Rennen um die Unterschrift 
des 25-Jährigen stehen Giganten des 
europäischen Fußballs. Denis Zakaria 
vertritt seit 2017 die Farben von Borus-
sia Mönchengladbach und hat sich in 
kurzer Zeit zu einer festen Größe in der 
zweiten Reihe entwickelt. Er zeichnet 
sich durch einen großen Körperwuchs 
aus, weshalb er häufig Zweikämpfe in 
der Luft gewinnt. Darüber hinaus ist 
der 25-Jährige wendig und stark, sodass 

er auch vor einem Schulterschluss nicht 
zurückschreckt. Der italienische Jour-
nalist Fabrizio Romano gab bekannt, 
dass der Schweizer plant, das Team 
der „Fohlen“ zu verlassen und deshalb 
keinen neuen Vertrag unterschreiben 
wird. Der aktuelle Vertrag des Spielers 
läuft am Ende der Saison aus, sodass er 
im Januar Verhandlungen über einen 

neuen Arbeitgeber aufnehmen könnte. 
Denis Zakaria wird bereits mit großen 
Marken in Verbindung gebracht. Dem 
italienischen Journalisten zufolge sollen 
sich Bayern München, FC Barcelona, 
Juventus Turin und mehrere Klubs aus 
der englischen Premier League um den 
Mittelfeldspieler bemühen. Borussia 
Mönchengladbach ist in dieser Saison 
nicht in Bestform. Die Mannschaft 
beendete den ersten Teil der Saison 
2021/22 auf Platz 14. Auch innerhalb 
der Mannschaft läuft es nicht sehr gut. 
Zuvor hatte auch Matthias Ginter, der 
unter anderem von Inter Mailand um-
worben wird, die Chefetage der Fohlen 
über seinen Abgang informiert.

Cuisance kurz vor Abgang 
Der französische Spielmacher Michaël 

Cuisance wird den FC Bayern München 
bald verlassen. Die Verantwortlichen des 
deutschen Meisters haben bereits zwei 
Angebote angenommen und der Spieler 
ist gern bereit, den Verein zu wechseln. 
Als Michaël Cuisance im Sommer 2019 
zu den Bayern kam, wurde ihm eine 
große Karriere vorausgesagt. Und der 
deutsche Meister wurde zu einem tollen 
Transfer beglückwünscht, denn Borussia 
Mönchengladbach, wo er gespielt hatte, 
erhielt nur acht Millionen Euro für ihn. 

Das Abenteuer des 22-Jährigen bei den 
Bayern verlief jedoch nicht wie erwartet. 
Michaël Cuisance wurde daraufhin für 
die Saison 2020/2021 an Olympique 
Marseille ausgeliehen. Für diesen Ver-
ein bestritt er 30 Spiele, stand aber we-
niger als 1.300 Minuten auf dem Platz. 
In dieser Zeit schoss er zwei Tore und 
leistete einen Assist. Letztendlich war 
die französische Mannschaft nicht daran 
interessiert, den 22-Jährigen zurück-
zuholen. Bayern wiederum wünschte 
sich, dass Michaël Cuisance München 
im vergangenen Transferfenster ver-
ließ. Die Chance dazu bestand, denn es 
gab mehrere bereitwillige Teams, doch 
keines von ihnen machte ein konkretes 
Angebot. Die sind erst jetzt gekommen. 
Der deutsche Meister hat Angebote für 
den 22-Jährigen von CSKA Moskau und 
von Venezia erhalten. Beide Klubs boten 
jeweils zehn Millionen Euro, was beim 
FCB auf Zustimmung stieß. Michaël 
Cuisance selbst ist entschlossen, die 
Mannschaft von Julian Nagelsmann zu 
verlassen, nachdem dieser nicht auf den 
Franzosen gesetzt hat. Der 22-Jährige 
hat in dieser Saison erst zwei Mal auf 
dem Platz gestanden – gegen den VfB 
Stuttgart in der 1. Bundesliga und gegen 
den Bremer SV im DFB-Pokal.

Krzysztof Świerc

Rund um den deutschen Fußball
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